
BOZ 32-4 M (**) 7 202 ...
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BOZ 32-4 M (**)
7 202 ...

P1 W 1 800
P2 W 1 100
U V 220/230
n0

/min, min-1, rpm, r/min 60–140
/min, min-1, rpm, r/min 95–220
/min, min-1, rpm, r/min 135–310
/min, min-1, rpm, r/min 210–480

kg 7,5

mm 32

mm 60

mm M24

mm 30
d1 mm MT3
d2 mm 65

LpA dB(A) 84,7
KpA dB 5
LwA dB(A) 92,7
KwA dB 5
LpCpeak dB 99,9
KpCpeak dB 5
a h,D m/s2 1,1
Ka m/s2 1,5
Ta °C – 10 ... + 40

3.

4.

Fe
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de 11 es 35 sv 58 pl 80

en 16 pt 40 fi 62 ru 85

fr 20 el 45 hu 66 zh(CM) 90

it 25 da 50 cs 71

nl 30 no 54 sk 75
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Originalbetriebsanleitung. 

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklärung

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht berühren.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Die Hinweise im nebenstehenden Text beachten!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht 
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Griffbereich

Zusatzinformation.

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von Großbritannien 
(England, Wales, Schottland).

Nur gültig für China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts beträgt 10 Jahre.

Dieser Hinweis zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod führen kann.

Dieser Hinweis warnt vor einer möglicherweise gefährlichen Situation, die zur Verletzung 
führen kann.

Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.

Erzeugnis mit doppelter oder verstärkter Isolierung

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Bohrmotor Drehrichtung rechts

WARNUNG

VORSICHT
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Bohrmotor Drehrichtung links

1. Gang/2. Gang/3. Gang/4. Gang

Kleine Drehzahl

Große Drehzahl

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

(Ax – Zx) Kennzeichnung für interne Zwecke

Zeichen Einheit international Einheit national Erklärung

P1 W W Leistungsaufnahme

P2 W W Leistungsabgabe

U V V Bemessungsspannung

f Hz Hz Frequenz

n0 /min, min-1, rpm, r/min /min Leerlaufdrehzahl

M... mm mm Maß, metrisches Gewinde

Ø mm mm Durchmesser eines runden Teils

mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 
400 N/mm2 – Hochleistungsschnittstahl 
(Spiralbohrer)

mm mm Max. Bohrdurchmesser in Aluminium bis 
300 N/mm2 – Hochleistungsschnittstahl 
(Spiralbohrer)

mm mm Gewindebohrer

mm mm Durchmesser für Aufreiben

mm mm d1 = Aufnahme ISO 296 an der Bohrwelle 
d2 = Spannhalsdurchmesser

MK / MT / CM Morsekegel-Größe 
(ISO 296)

MT Morsekegel-Größe (ISO 296)

kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Ta °C °C zulässige Umgebungstemperatur

LpA dB dB Schalldruckpegel

LwA dB dB Schallleistungspegel

LpCpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K... Unsicherheit

m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach EN 62841 
(Vektorsumme dreier Richtungen)

h,D m/s2 m/s2 mittlerer Schwingungswert für Bohren in 
Metall

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem 
Internationalen Einheitensystem SI.

Symbol, Zeichen Erklärung

3. 4.

Fe

Al
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Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht, 
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise< 

(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) gründlich gelesen 
und vollständig verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren Gebrauch auf und 
überreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
äußerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen 
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Handgeführte Bohrmaschine für den Einsatz mit den 
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zube-
hör in wettergeschützter Umgebung zum Bohren in 
Metall, Holz, Kunststoff und Keramik und zum Gewin-
debohren.
Hierzu sind die technischen Daten des jeweiligen Elek-
trowerkzeugs zu beachten.
Die Bohrmaschine ist nicht bestimmt für die Bearbei-
tung von Kohlenstofffaserverstärkten Kunststoffen.
Keine Verwendung als: Rührer, Rettichschneider-
Antrieb, Schleifstein-Antrieb, Drahbürsten-Antrieb 
usw.
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zur Bedienung von 
Fachpersonal für nicht dauerhaften alltäglichen Einsatz.
Dieses Elektrowerkzeug ist auch für den Gebrauch an 
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung 
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausführungsklasse 
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht 
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 % 
überschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich über den 
von Ihnen benutzten Generator.
Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften für die Installation und den Betrieb 
des Wechselstromgenerators.

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen.
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten.
Benutzen Sie den (die) Zusatzgriff (e). Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen. 
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder die 
eigene Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer 
Bohrer.
Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer höheren Drehzahl 
als der für den Bohrer maximal zulässigen Drehzahl. Bei 
höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht ver-
biegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstück 
frei drehen kann, und zu Verletzungen führen.
Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger 
Drehzahl und während der Bohrer Kontakt mit dem 
Werkstück hat. Bei höheren Drehzahlen kann sich der 
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit 
dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen 
führen.
Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längs-
richtung zum Bohrer aus. Bohrer können sich verbiegen 
und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kon-
trolle und zu Verletzungen führen.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, 
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerät.
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als in 
Ihrer Hand.
Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Es können 
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.
Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich 
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiße Einsatzwerk-
zeuge.
Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschä-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen 
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben 
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehör auf Ihr Elektrowerkzeug passt.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
Nehmen Sie sich bei Überkopfarbeiten in Acht vor her-
unterfallenden Gegenständen wie z. B. Spänen. 

WARNUNG
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Um Verletzungen zu vermeiden halten Sie immer Ihre 
Hände, Kleidung usw. von sich drehenden Spänen fern. 
Die Späne können Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie immer den Späneschutz.
Versuchen Sie nicht das Einsatzwerkzeug zu entfernen, 
wenn es sich noch dreht. Dies kann schwere Verlet-
zungen verursachen.
Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse. Dies 
kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub 
elektrische Gefährdungen verursachen.
Bearbeiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es 
besteht Brandgefahr.
Bearbeiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstärkter 
Kunststoff) und kein asbesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.
Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschädigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer 
über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit 
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige 
Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der 
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Umgang mit gefährdenden Stäuben
Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgängen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stäube, die gefährlich sein 
können.
Berühren oder Einatmen von einigen Stäuben z. B. von 
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem 
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblöse-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling für 
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschäden auslösen. Das Risiko durch das 
Einatmen von Stäuben hängt von der Exposition ab. 

Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie persönliche Schutzausrüs-
tungen und sorgen Sie für eine gute Belüftung des 
Arbeitsplatzes. Überlassen Sie das Bearbeiten von 
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiße Mischungen aus 
Schleifstaub und chemischen Stoffen können sich unter 
ungünstigen Bedingungen selbst entzünden oder eine 
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in 
Richtung Staubbehälter sowie Überhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig 
den Staubbehälter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land 
gültigen Vorschriften für die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.
Entfetten Sie die Abtriebsspindel und den Innenkegel 
des Bohrfutters vor der Montage.
Bei andauerndem Blockieren des Einsatzwerkzeugs 
oder Überlastung stoppt der Motor selbsttätig. Schalten 
Sie den Motor erneut ein.
Stellen Sie die Getriebestufe oder die Drehrichtung nur 
bei Stillstand des Motors um.
Bei stationärer Verwendung in einem Bohrständer neh-
men Sie das Elektrowerkzeug in ausgeschaltetem 
Zustand alle 50 Betriebsstunden betriebswarm vom 
Bohrständer und drehen es um 180°, damit eine gleich-
mäßige Schmierung erreicht wird.

Späne sind scharf und heiß!

Entfernen Sie nach jedem Bohrvorgang die Späne.
Beachten Sie die Herstellerhinweise zum Kühlmittel.

Instandhaltung und Kundendienst.
Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich 
bei der Bearbeitung von Metallen leitfähiger 
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs 

absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs 
kann beeinträchtigt werden. Blasen Sie häufig den 
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Lüftungs-
schlitze mit trockener und ölfreier Druckluft aus und 
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor. 
Produkte, die mit Asbest in Berührung gekommen sind, 
dürfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen 
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend 
den im Land gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und Verschleiß.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs 
beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges 
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austau-
schen: Bohrfutter, Zusatzhandgriff, Einsatzwerkzeuge

VORSICHT
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Gewährleistung und Garantie.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Europäischen 
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des 
Produktes auf dem EU-Markt, verliert das UKCA Zei-
chen seine Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produkte, 
die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen 
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.
Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den 
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur 
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

Konformitätserklärung.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestim-
mungen entspricht.
Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Umweltschutz, Entsorgung.
Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und 
Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuführen.
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enTranslation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation
Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the information in the adjacent text!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General 
Safety Instructions.
Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there 
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.
Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Gripping surface

Additional information.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European 
Community.
Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, 
Wales, Scotland).
Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

This sign warns of a possible dangerous situation that could cause injury.

Recycling symbol: designates recyclable materials

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted 
separately for environmental-friendly recycling.
Product with double or reinforced insulation
Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Rotation direction of drive motor clockwise

Rotation direction of drive motor counterclockwise

1. gear/2. gear/3. gear/4. gear

WARNING

CAUTION

3. 4.
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For your safety.
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have 
thoroughly read and completely understood this 
Instruction Manual and the enclosed <General 

Safety Instructions= (document number 
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should 
be kept for later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial 
safety regulations.

Low speed

High speed

(**) May contain numbers and letters
(Ax – Zx) Marking for internal purposes

Character Unit of measurement, 
international

Unit of measurement, 
national

Explanation

P1 W W Power input
P2 W W Output
U V V Rated voltage
f Hz Hz Frequency
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
rpm No-load speed

M... mm mm Size of metric thread
Ø mm mm Diameter of a round part

mm mm Max. capacity in steel with up to 
400 N/mm2– high speed steel (twist drill 
bit)

mm mm Max. capacity in aluminium with up to 
300 N/mm2– High speed steel (twist drill 
bit)

mm mm Tap

mm mm Diameter for reaming

mm mm d1 = Taper ISO 296 on drilling shaft 
d2 = Collar diameter

MK / MT / CM Morse taper size 
(ISO 296)

MT Morse taper size (ISO 296)

kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Allowable ambient temperature
LpA dB dB Sound pressure level
LwA dB dB Sound power level
LpCpeak dB dB Peak sound pressure level
K... Uncertainty

m/s2 m/s2 Vibrational emission value according to 
EN 62841 (vector sum of three directions)

h,D m/s2 m/s2 Mean vibrational value for drilling in metal
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basic and derived units of measurement 
from the international system of units SI.

Symbol, character Explanation

Fe

Al

WARNING
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Intended use of the power tool:
hand-held drill for drilling in metal, wood, plastic, 
ceramics, and for tapping in weather-protected envi-
ronments using the application tools and accessories 
recommended by FEIN.
For this purpose, the technical data of the respective 
power tool must be observed.
The hand-held drill is not intended for working carbon 
fibre reinforced plastics.
Not used as: Stirrer, radish cutter drive, grindstone 
drive, wire brush drive, etc.
The power tool is intended for operation by skilled 
personnel at non-permanent everyday use.
This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to 
the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard 
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please 
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national 
regulations for the installation and operation of the AC 
generator.

Safety warnings for drills.
Safety instructions for all operations.
Use the additional handle (s). Loss of control can lead 
to injury. 
Hold the power tool by the insulated gripping surfaces 
when performing operations where the application tool 
could contact hidden wiring or its own power supply 
cable. Contact with a <live= wire will also make 
exposed metal parts of the tool <live= and shock the 
operator.

Safety instructions when using long drill bits.
Never operate at higher speed than the maximum speed 
rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely 
to bend if allowed to rotate freely without contacting 
the workpiece, resulting in personal injury.
Always start drilling at low speed and with the bit tip in 
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is 
likely to bend if allowed to rotate freely without con-
tacting the workpiece, resulting in personal injury.
Apply pressure only in direct line with the bit and do not 
apply excessive pressure. Bits can bend causing break-
age or loss of control, resulting in personal injury.

Special safety instructions.
Beware of any concealed electric cables, gas or water 
conduits. Check the working area before commencing 
work, e. g. with a metal detector.
Secure the work piece firmly. A work piece that is 
gripped tightly in a clamping device or vice, is more 
secure than if held by hand.
Hold the power tool firmly. High reaction torque can 
briefly occur.
Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot 
application tools.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the 
power tool. If the insulation is damaged, protection 
against an electric shock will be ineffective. Adhesive 
labels are recommended.
Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because 
an accessory fits your power tool.
Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.
When working overhead, beware of falling objects, 
such as chips. 

To prevent injuries, always keep your hands, clothing, 
etc. away from rotating swarf. The swarf can cause inju-
ries. Always use the chip guard.
Do not attempt to remove the cutting tool if it still turns. 
This can lead to serious injuries.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the 
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.
Do not work with materials containing magnesium. 
Danger of fire.
Do not work with CFRP (carbon-fiber-reinforced poly-
mer) and materials containing asbestos. These materi-
als are considered carcinogenic.
Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied 
with power via a residual current device (RCD) with a 
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However, if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the exposure level 
over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
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sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Handling hazardous dusts
For work procedures with this power tool where 
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.
Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos 
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents, 
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can 
trigger allergic reactions to the operator or bystanders 
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth 
defects or other reproductive harm. The risk from 
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust 
extraction matched appropriately for the developing 
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the 
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.
Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding 
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid 
sparking in the direction of the dust collector as well as 
overheating of the power tool and the materials being 
sanded, empty the dust collector/container in time, 
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country 
for the materials being worked.

Operating Instructions.
Degrease the output spindle and the inside cone of the 
drill chuck before mounting.
When the application tool continuously blocks or is 
subject to overload, the motor stops automatically. 
Restart the motor again.
Change the gear setting or the rotation direction only 
after the motor has come to a complete stop.
For stationary use in a drill stand, remove the switched 
off power tool from the drill stand every 50 operating 
hours while at normal running temperature. Then, turn 
the machine around by 180° to achieve uniform lubri-
cation.

Chips are sharp and hot!

Remove chippings after each drilling process.
Observe the manufacturer’s instructions on coolant.

Repair and customer service.
When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive 
dust to settle in the interior of the power 

tool. The total insulation of the power tool can be 
impaired. Blow out the interior of the power tool via 
the ventilation slots frequently with dry and oil-free 
compressed air, and connect a residual current device 
(RCD) on the line side. 

Products that have come into contact with asbestos 
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable 
country-specific regulations for such disposal.
Renew stickers and warning indications on the power 
tool when aged and worn.
When the machine's power supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
The current spares parts list for this power tool can be 
found on our website at www.fein.com.
Use only original spare parts.
If required, you can change the following parts your-
self: Drill chuck, auxiliary handle, application tools

Warranty and liability.
This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) countries 
and only for products intended for the EU- or  EFTA 
market. After placing the product on the EU market the 
UKCA mark loses its mark validity.
The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and only 
for products intended for the Great Britain market. 
After placing the product on the Great Britain market 
the CE mark loses its mark validity.
The warranty for the product is valid in accordance 
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in 
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.
The delivery scope of your power tool may include 
only a part of the accessories described or shown in this 
Instruction Manual.

Declaration of conformity.
FEIN declares itself solely responsible for this product 
conforming with the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories 
should be sorted for environmental-friendly recycling.

CAUTION



20 fr
frTraduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe Explication
Ne pas toucher les éléments en rotation de l’outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les 
instructions générales de sécurité.
Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque 
de blessures dû à un démarrage non intentionné de l’outil électrique.
Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protège-main.

Poignée

Information supplémentaire.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
Valable uniquement pour la Chine :
La durée de protection de l’environnement dans le cadre d’une utilisation normale du 
produit est de 10 ans.
Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures ou la mort.
Cette indication met en garde contre une situation potentiellement dangereuse qui 
peut entraîner des blessures.
Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique 
et les déposer à un centre de recyclage respectant les directives relatives à la protection 
de l’environnement.
Produit avec double isolation ou isolation renforcée
Mise en marche

Arrêt

bloqué

non bloqué

Sens de rotation du moteur de carottage vers la droite

Sens de rotation du moteur de carottage vers la gauche

AVERTISSEMENT

ATTENTION
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Pour votre sécurité.
Lisez tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à une électrocution, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir 
soigneusement lu et compris à fond cette notice 
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales 

de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0). 
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les à l’outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente à une tierce personne.
De même, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays 
en question.

1ère vitesse/2e vitesse/3e vitesse/4e vitesse

Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax – Zx) Marquage interne

Signe Unité internationale Unité nationale Explication
P1 W W Puissance absorbée
P2 W W Puissance utile
U V V Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
n0 /min, min-1, rpm, r/min tr/min Vitesse à vide
M... mm mm Dimension, filetage métrique
Ø mm mm Diamètre d’un élément

mm mm Diamètre de perçage max. dans l’acier jusqu’à 
400 N/mm²– Carbure (foret hélicoïdal)

mm mm Diamètre de perçage max. en aluminium 
jusqu’à 300 N/mm2 acier rapide (foret 
hélicoïdal)

mm mm Taraud

mm mm Diamètre pour alésage

mm mm d1 = Fixation ISO 296 sur l’arbre de perçage 
d2 = Diamètre col de serrage

MK / MT / CM Taille cône Morse mâle 
(ISO 296)

MT Taille cône Morse mâle (ISO 296)

kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Température ambiante admissible
LpA dB dB Niveau de pression acoustique
LwA dB dB Niveau d’intensité acoustique
LpCpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K... Incertitude

m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant 
EN 62841 (somme vectorielle des trois axes 
directionnels)

h,D m/s2 m/s2 Valeur de vibration moyenne pour le perçage 
dans le métal

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système 
international SI.

Symbole, signe Explication
3. 4.

Fe

Al

AVERTISSEMENT
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Conception de l’outil électrique :
perceuse électroportative, conçue comme outillage 
pour le perçage dans le métal, le bois, les matières plas-
tique et la céramique, ainsi que pour le taraudage, dans 
un environnement à l’abri des intempéries, avec utilisa-
tion des outils de travail et des accessoires autorisés par 
FEIN.
Respecter les caractéristiques techniques de l’outil élec-
trique concerné.
La perceuse n’est pas conçue pour l’usinage des plasti-
ques renforcés de fibres de carbone.
Ne pas utiliser en tant que : mélangeur, entraînement 
de coupe-radis, entraînement de pierres à aiguiser, 
entraînement de brosses métalliques etc.
L’outil électrique est conçue pour être utilisée par un 
personnel qualifié ; elle n’est pas conçue pour une uti-
lisation quotidienne permanente.
Cet outil électrique est également conçu pour fonction-
ner sur des groupes électrogènes d’une puissance suffi-
sante correspondant à la norme ISO 8528, classe de 
modèle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de 
doute, informez-vous sur le groupe électrogène utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions 
nationales relatives à l’installation et l'utilisation du 
groupe électrogène.

Consignes de sécurité pour les perceuses.
Consignes de sécurité spéciales.
Utiliser la (les) poignée(s) supplémentaire(s). Perdre le 
contrôle de l’outil peut entraîner des blessures.
Tenir l’outil électrique par les surfaces de préhension 
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles 
l’accessoire coupant peut être en contact avec des 
conducteurs cachés ou avec son propre câble de rac-
cordement. Le contact avec un fil sous tension peut éga-
lement mettre sous tension les parties métalliques 
exposées de l’outil et provoquer un choc électrique sur 
l’opérateur.

Consignes de sécurité lors de l'utilisation de 
forets longs.
Ne jamais fonctionner à une vitesse supérieure à la 
vitesse maximale autorisée du foret. À à des vitesses 
plus élevées, le foret risque de se plier s’il est autorisé à 
tourner librement sans toucher le pièce, entraînant des 
blessures.
Commencez toujours à percer à basse vitesse et avec le 
bout du foret en contact avec le pièce. À des vitesses 
plus élevées, le foret risque de se plier s’il est autorisé à 
tourner librement sans entrer en contact avec la pièce, 
entraînant des blessures corporelles.
Appliquer une pression uniquement en ligne directe 
avec le foret et ne pas appliquer trop pression. Les bits 
peuvent se plier et causer des bris ou une perte de 
contrôle, entraînant des blessure.

Instructions particulières de sécurité.
Faites attention aux câbles électriques, conduites de 
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrôlez la zone de travail à l’aide 
d’un détecteur de métaux par exemple.

Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de manière 
plus sûre que si elle est seulement tenue de la main.
Tenez fermement l’outil électrique. Il pourrait avoir des 
réactions inattendues.
Ne dirigez pas l’outil électrique vers vous-même ou vers 
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de 
blessure causé par des outils de travail tranchants ou 
chauds.
Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des 
repères sur l’outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utilisez des autocollants.
N’utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement conçus ou autorisés par le fabricant de l’outil 
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse être 
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.
Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arrê-
ter les petits fragments abrasifs ou des pièces à usiner. 
La protection oculaire doit être capable d’arrêter les 
débris volants produits par les diverses opérations. Le 
masque antipoussières ou le masque respiratoire doit 
être capable de filtrer les particules produites par vos 
travaux. L’exposition prolongée aux bruits de forte 
intensité peut provoquer une perte de l’audition.
S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les 
vêtements et les gants à distance des parties mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux 
longs peuvent être pris dans les parties mobiles.
Lors des travaux effectués au-dessus de la tête, veiller 
à toujours se protéger contre les objets tombants tels 
que copeaux. 

Maintenir vos mains, vêtements etc. toujours loin des 
copeaux en rotation pour éviter de vous blesser. Les 
copeaux peuvent causer des blessures. Utilisez tou-
jours le pare-copeaux.
N’essayez pas d’enlever l’outil de travail tant qu’il est 
en rotation. Ceci peut causer de blessures graves.
Nettoyez régulièrement les ouïes de ventilation de 
l’outil électrique avec des outils non-métalliques. La 
ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur 
du carter. Une trop grande quantité de poussière de 
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.
Ne pas travailler de matériaux contenant du magné-
sium. Il y a risque d’incendie.
Ne pas travailler du PRFC (plastique à renfort fibre de 
carbone) et pas de matériaux contentant de l’amiante. 
Ils sont considérés cancérigènes.
Avant la mise en service, assurez-vous que le câble de 
raccordement et la fiche sont en parfait état.
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Recommandation : Faites toujours fonctionner l’outil 
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras
L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions 
d’utilisation a été mesurée conformément à la norme 
EN 62841 et peut être utilisée pour une comparaison 
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour 
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l’outil électrique. Si, toutefois, 
l’outil électrique était utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien 
insuffisant, l’amplitude d’oscillation pourrait être diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels l’appareil 
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut 
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger l’utilisateur des effets des vibrations, 
tels que par exemple : entretien de l’outil électrique et 
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Emanation de poussières nocives
Lors du travail avec enlèvement de matière, des pous-
sières pouvant être dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussières, par ex. 
d’amiante et de matériaux contenant de l’amiante, de 
peintures contenant du plomb, du métal, de certains 
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues 
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants 
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour 
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des 
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blèmes de fécondité. Le risque causé par l’inhalation de 
poussières dans les poumons dépend de l’exposition 
aux poussières. Utilisez une aspiration adaptée à la 
poussière générée ainsi que des équipements de pro-
tection personnels et veiller à bien aérer la zone de tra-
vail. Ne confiez le travail sur des matériaux contenant 
de l’amiante qu’à des spécialistes.
Les poussières de bois et les poussières de métaux 
légers, les mélanges chauds de poussières de ponçage et 
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Evitez une 
projection d’étincelles vers le bac de récupération des 
poussières ainsi qu’une surchauffe de l’outil électrique 
et des matériaux travaillés, videz à temps le bac de récu-
pération des poussières et respectez les indications de 
travail du fabricant du matériau ainsi que les règlements 
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux à 
traiter.

Instructions d’utilisation.
Avant le montage, dégraissez l’arbre moteur et le cône 
intérieur du mandrin de perçage.
Dans le cas d’une surcharge ou si l’outil de travail est 
continuellement bloqué, le moteur s’arrête automati-
quement. Redémarrez le moteur.
Ne réglez le sélecteur ou le sens de rotation qu’à l’arrêt 
du moteur.
En cas d’une utilisation stationnaire de l’appareil sur un 
support de perçage, retirez toutes les 50 heures l’outil 
électrique éteint mais encore chaud du support, puis 
tournez-le de 180° pour obtenir un graissage régulier.

Les copeaux sont brûlants et cou-
pants !

Après chaque opération de travail, enlever les copeaux.
Tenez compte des instructions du fabricant du 
réfrigérant !

Travaux d’entretien et service après-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, il 
est possible, lorsqu’on travaille des métaux, 
que des poussières conductrices se déposent 

à l’intérieur de l’outil électrique. La double isolation de 
l’outil électrique peut ainsi en être endommagée. Souf-
fler souvent de l’air comprimé sec et sans huile dans 
l’intérieur de l’outil électrique à travers les ouïes de 
ventilation et placer un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD) en amont.
Les produits ayant été en contact avec de l’amiante ne 
doivent pas être réparés. Éliminez les produits contami-
nés par l’amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives à l’élimination de déchets contenant de 
l’amiante.
Remplacer les autocollants et avertissement sur l’outil 
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Si le câble d’alimentation de l’outil électrique est 
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son 
représentant.
Vous trouverez la liste actuelle des pièces de rechange 
pour cet outil électroportatif sur notre site 
www.fein.com.
N’utiliser que des pièces de rechange d’origine.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les 
éléments suivants :  Mandrin de perçage, poignée sup-
plémentaire, outils de travail

ATTENTION
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Garantie.
La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays 
de l’Union européenne et de l’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Échange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de l’UE ou de l’AELE. Une fois 
que le produit a été mis sur le marché de l’UE, la mar-
que UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le 
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché 
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE cesse d’être vala-
ble.
La garantie du produit est valide conformément à la 
réglementation légale en vigueur dans le pays où le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de 
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou 
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie 
avec l’outil électrique.

Déclaration de conformité.
L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées à la dernière page de la pré-
sente notice d’utilisation.
Dossier technique auprès de : C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Protection de l’environnement, 
recyclage.
Rapportez les emballages, les outils électriques hors 
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage 
respectant les directives concernant la protection de 
l’environnement.
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itTraduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Attenersi alle indicazioni contenute nel testo accanto!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione è vietata.

La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di 
sicurezza devono essere lette assolutamente.
Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso 
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario 
dell’elettroutensile.
Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Settore di presa

Informazione supplementare.

Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, 
Galles, Scozia).
Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto è di 10 anni.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa 
che può comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
Questa avvertenza mette in guardia da una possibile situazione pericolosa che può 
causare lesioni.
Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sarà 
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito 
secondo criteri ecologici.
Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Motore della punta senso di rotazione a destra
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Motore della punta senso di rotazione a sinistra

1° marcia/2° marcia/3° marcia/4° marcia

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

(**) può contenere cifre o lettere
(Ax – Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unità internazionale Unità nazionale Descrizione

P1 W W Potenza assorbita nominale

P2 W W Potenza resa

U V V Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

n0 /min, min-1, rpm, r/min g/min Numero di giri a vuoto

M... mm mm Misura, filettatura metrica

Ø mm mm Diametro di un componente rotondo

mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a 
400 N/mm2– acciaio rapido (punta 
elicoidale)

mm mm Diametro di foratura max. su alluminio fino 
a 300 N/mm2– acciaio rapido (punta 
elicoidale)

mm mm Maschio per filettare

mm mm Diametro per alesatura

mm mm d1 = Cono ISO 296 sull’albero di foratura
d2 = Diametro collarino di bloccaggio

MK / MT / CM Dimensione cono 
Morse (ISO 296)

MT Dimensione cono Morse (ISO 296)

kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Temperatura ambiente ammessa

LpA dB dB Livello di pressione acustica

LwA dB dB Livello di potenza acustica

LpCpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K... Non determinato

m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni 
secondo EN 62841 (somma vettori delle 
tre direzioni)

h,D m/s2 m/s2 valore di oscillazioni medio per foratura in 
metallo

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti dal sistema 
unità internazionale SI.

Simbolo Descrizione

3. 4.
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Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di 
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per l’uso e le «Indica-

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di 
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la 
documentazione indicata per un eventuale uso futuro 
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per l’elettroutensile:
Trapano da utilizzarsi manualmente per impiego pro-
fessionale con inserti ed accessori consigliati dalla FEIN 
in ambiente protetto dagli agenti atmosferici per la fora-
tura su metallo, legno, plastica e ceramica e per la 
maschiatura.
A riguardo devono essere osservati i dati tecnici del 
rispettivo elettroutensile.
Il trapano non è destinato alla lavorazione di plastiche 
rinforzate con fibra di carbonio.
Non impiegare come: agitatore, azionamento spiraliz-
zatore, azionamento pietra per affilare, azionamento 
spazzole metalliche ecc. 
L’elettroutensile è destinato all’impiego da parte di per-
sonale specializzato, non per l’impiego permanente 
giornaliero.
Questo elettroutensile è pensato anche per l’impiego 
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo 
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione 
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al 
generatore utilizzato.
Osservare a riguardo le istruzioni per l’uso e le norme 
nazionali per l’installazione e l’impiego del generatore a 
corrente alternata.

Indicazioni di sicurezza per trapani elettrici.
Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori.
Utilizzare la/le impugnatura/e supplementare/i. La per-
dita del controllo può causare lesioni. 
Tenere l'elettroutensile sulle superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora si svolgano lavori durante i quali 
l'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti oppure con il proprio cavo di collega-
mento. Il contatto con un cavo sotto tensione può 
mettere sotto tensione anche parti metalliche dell'appa-
recchio, causando una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di impiego di 
punte lunghe.
Non lavorare in nessun caso con un numero di giri mag-
giore del numero di giri massimo ammissibile per la 
punta. In caso di numeri di giri maggiori la punta può 
incurvarsi leggermente, se la stessa può girare libera-
mente senza contatto con il pezzo in lavorazione, e 
causare lesioni.
Iniziare sempre l'operazione di foratura con numero di 
giri basso e mentre la punta ha contatto con il pezzo in 
lavorazione. In caso di numeri di giri maggiori la punta 
può incurvarsi leggermente, se la stessa può girare libe-
ramente senza contatto con il pezzo in lavorazione, e 
causare lesioni.
Non esercitare una pressione eccessiva e solamente in 
direzione longitudinale verso la punta. Le punte pos-
sono incurvarsi e di conseguenza rompersi oppure cau-
sare una perdita del controllo e lesioni.

Norme speciali di sicurezza.
Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni 
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. 
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.
Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio è 
più sicuro che se tenuto con la semplice mano.
Impugnare saldamente l’elettroutensile. Possono veri-
ficarsi brevemente elevati momenti di reazione.
Non dirigere mai l’elettroutensile verso sé stessi, altre 
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a 
accessori taglienti o bollenti.
È vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso 
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette 
autoadesive.
Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia 
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente 
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. 
Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice 
fatto che le misure di un accessorio combacino con il 
Vostro elettroutensile.
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. 
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.
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Indossare vestiti adatti. Non indossare vestiti larghi, né 
portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti ed 
i guanti lontano da parti in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi in parti in 
movimento.
Durante lavori sovratesta prestare attenzione a oggetti 
che possono cadere, come ad es. trucioli. 

Per evitare lesioni tenere sempre lontano dai trucioli 
rotanti le mani, i vestiti ecc. I trucioli possono causare 
lesioni. Utilizzare sempre la protezione antitrucioli.
Non cercare di rimuovere l’utensile se lo stesso sta 
ancora ruotando. Questo può causare gravi lesioni.
Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del 
motore attira polvere nella carcassa. Questo può cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, 
pericoli elettrici.
Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.
Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di 
carbonio) e alcun materiale contenente amianto. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.
Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre l’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 
30 mA oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio
Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni 
è stato misurato conformemente ad una procedura di 
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e 
può essere impiegato per la comparazione con altri 
elettroutensili. Lo stesso è adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia l’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con 
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione è possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo può aumentare 
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui 
l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo può ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione 
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli 
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione 
delle procedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose
Nelle procedure operative di asporto materiale con il 
presente utensile si formano polveri che possono 
essere pericolose.
Il contatto oppure l’inalazione di alcune polveri p. es. di 
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, 
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare 
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie, 
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto 
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma 
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro. 
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.
Polvere di legname e polvere di metallo leggero, 
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di 
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del 
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore 
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del 
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro 
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Istruzioni per l’uso.
Prima del montaggio sgrassare il mandrino d’uscita ed il 
cono interno del mandrino portapunta.
In caso di bloccaggio continuo dell’accessorio oppure 
sovraccarico il motore si arresta automaticamente. Riac-
cendere il motore.
Commutare la velocità meccanica oppure il senso di 
rotazione esclusivamente a motore fermo.
In caso di impiego stazionario su un supporto a 
colonna, rimuovere ogni 50 ore d’esercizio l’elettrou-
tensile caldo dal supporto a colonna, ruotarlo di 180° 
per ottenere una lubrificazione uniforme.

I trucioli sono affilati e bollenti!

Dopo ogni operazione di foratura rimuovere i trucioli.
Osservare le indicazioni del produttore relativamente al 
liquido di lubrorefrigerazione.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
In caso di condizioni di impiego estreme 
durante la lavorazione di metalli è possibile 
che polvere conduttrice si depositi 

all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile può esserne pregiudicato. 
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile 
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa 
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore 
di sicurezza (FI).   
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Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non 
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conformemente alle norme 
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in 
vigore nel paese di impiego.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile è danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o 
da un Centro Assistenza autorizzato.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile è presente in Internet sul sito 
www.fein.com.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
In caso di necessità è possibile sostituire da soli le 
seguenti parti: Mandrino, impugnatura supplementare, 
accessori

Responsabilità per vizi e garanzia.
La dichiarazione CE è valida esclusivamente per i Paesi 
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade 
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del 
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclusivamente per il 
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo 
l'immissione sul mercato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validità.
La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo 
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene 
l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la 
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia 
produttore FEIN.
Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile può 
essere contenuta anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità 
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Misure ecologiche, smaltimento.
Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio 
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
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nlVertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Neem de vermelde aanwijzingen in acht!

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de 
algemene veiligheidsvoorschriften.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat 
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Greepoppervlak

Extra informatie.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van 
Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
Geldt alleen voor China:
De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10 
jaar.
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of 
de dood kan leiden.
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichamelijk letsel 
kan leiden.
Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische 
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.
Product met een dubbele of versterkte isolatie
Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Boormotor draairichting rechts

Boormotor draairichting links
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Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat 
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde 
„Algemene veiligheidsvoorschriften= (document-

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en 
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie 
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Stand 1/Stand 2/Stand 3/Stand 4

Laag toerental

Hoog toerental

(**) Kan cijfers of letters bevatten
(Ax – Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid internationaal Eenheid nationaal Verklaring
P1 W W Opgenomen vermogen
P2 W W Afgegeven vermogen
U V V Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
n0 /min, min-1, rpm, r/min min-1 Onbelast toerental
M... mm mm Maat, metrische schroefdraad
Ø mm mm Diameter van een rond deel

mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm2

– sneldraaistaal (spiraalboor)
mm mm Max. boordiameter in aluminium tot 

300 N/mm2– hogecapaciteitsnijstaal 
(boorspiraal)

mm mm Schroefdraadboor

mm mm Diameter voor wrijven

mm mm d1 = ISO 296 montage op de uitgaande as 
d2 = spanhalsdiameter

MK / MT / CM Maat morseconus 
(ISO 296)

MT Maat morseconus (ISO 296)

kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Toegestane omgevingstemperatuur
LpA dB dB Geluidsdrukniveau
LwA dB dB Geluidsvermogenniveau
LpCpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K... Onzekerheid

m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 
(vectorsom van drie richtingen)

h,D m/s2 m/s2 Gemiddelde trillingswaarde voor boren in 
metaal

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit 
het internationale eenhedenstelsel SI.

Symbool, teken Verklaring
3. 4.
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Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde boormachine voor gebruik met de door 
FEIN goedgekeurde inzetgereedschappen en toebeho-
ren in een tegen weersinvloeden beschermde omge-
ving voor het boren in metaal, hout, kunststof en 
keramiek en voor het boren van schroefdraad.
Hiervoor moeten de technische gegevens van het des-
betreffende elektrische gereedschap in acht worden 
genomen.
De boormachine is niet bestemd voor de bewerking 
van koolstofvezelversterkte kunststoffen.
Geen gebruik als: roermachine, bietensnijderaandrij-
ving, slijpsteenaandrijven, draadborstelaandrijving enz.
Het elektrische gereedschap is bestemd voor de bedie-
ning door gekwalificeerd personeel voor niet-continu 
dagelijks gebruik.
Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor 
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende 
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder 
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor 
10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie 
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale 
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de 
wisselstroomgenerator in acht.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines.
Veiligheidsvoorschriften voor alle werkzaamhe-
den.
Gebruik de extra handgreep (handgrepen). Het verlies 
van de controle kan tot letsel leiden. 
Houd het elektrische gereedschap aan de geïsoleerde 
greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of 
de eigen aansluitkabel kan raken. Contact met een 
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen 
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

Veiligheidsvoorschriften bij gebruik van lange 
boren.
Werk in geen geval met een hoger toerental dan het 
voor de boor maximaal toegelaten toerental. Bij hogere 
toerentallen kan de boor gemakkelijk verbuigen wan-
neer deze zonder contact met het werkstuk vrij kan 
draaien. Hierdoor kan letsel ontstaan.
Begin het boren altijd met een laag toerental en terwijl 
de boor contact met het werkstuk heeft. Bij hogere toe-
rentallen kan de boor gemakkelijk verbuigen wanneer 
deze zonder contact met het werkstuk vrij kan draaien. 
Hierdoor kan letsel ontstaan.
Oefen geen overmatige druk uit en alleen in de lengte-
richting van de boor. Boren kunnen verbuigen en daar-
door breken of tot verlies van de controle en tot letsel 
leiden. 

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Let op verborgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving 
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld 
met een metaaldetector.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw 
hand.
Houd het elektrische gereedschap goed vast. Er kunnen 
gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.
Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, 
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.
Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische 
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.
Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de 
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen 
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als 
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw 
gehoor worden beschadigd.
Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen 
uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kle-
ding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende 
delen worden meegenomen.
Let er bij werkzaamheden boven het hoofd op dat voor-
werpen zoals spanen naar beneden kunnen vallen. 
Houd altijd uw handen, kleding enz. uit de buurt van 
draaiende spanen om letsel te voorkomen. De spanen 
kunnen letsel veroorzaken. Gebruik altijd de spaanbe-
veiliging.
Probeer niet het inzetgereedschap te verwijderen als 
dit nog draait. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof 
elektrische gevaren veroorzaken.
Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat 
brandgevaar.
Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren 
(CFRP) en geen asbesthoudend materiaal. Deze gelden 
als kankerverwekkend.
Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.
Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via 
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder.
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Hand- en armtrillingen
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde 
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook 
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. 
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt 
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het 
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen
Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit 
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen, 
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten, 
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en 
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen 
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of 
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico 
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat 
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan 
een vakman.
Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige 
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een 
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken 
in de richting van het stofreservoir en oververhitting 
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. 
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en 
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.
Ontvet de uitgaande as en de binnenconus van de boor-
houder vóór de montage.
Bij voortdurend blokkeren van het inzetgereedschap of 
overbelasting stopt de motor automatisch. Schakel de 
motor opnieuw in.
Verstel de transmissiestand of de draairichting alleen als 
de motor stilstaat.

Bij stationair gebruik in een boorstandaard neemt u het 
elektrische gereedschap in uitgeschakelde en bedrijfs-
warme toestand elke 50 bedrijfsuren van de boorstan-
daard en draait u het 180°, zodat een gelijkmatige 
smering wordt bereikt.

Spanen zijn scherp en heet.

Verwijder na elke boorbewerking de spanen.
Neem de aanwijzingen van de fabrikant van het koel-
middel in acht.

Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden 
kan bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het 
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap 
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan. 
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen, 
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in 
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van 
asbesthoudend afval.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische 
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap 
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen: 
Boorhouder, extra handgreep, inzetgereedschappen

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor 
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.
De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt 
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het 
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap 
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.
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Conformiteitsverklaring.
De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke 
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.
Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
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esTraducción del manual original.

Simbología, abreviaturas y términos empleados.

Símbolo Definición
No tocar las piezas en rotación de la herramienta eléctrica.

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

Símbolo de prohibición general. Esta acción está prohibida.

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio 
y las instrucciones generales de seguridad.
Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario, 
podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.
Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Al trabajar utilizar una protección para las manos.

Área de agarre

Información complementaria.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido 
(Inglaterra, Gales, Escocia).
Solo válido en China:
La protección del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 años.

Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa que puede comportar lesiones graves 
o mortales.
Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa en la que pudiera lesionarse.

Símbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás productos electrotécnicos y 
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado
Conexión

Desconexión

bloqueado

desbloqueado

Motor de taladrar, giro a derechas

Motor de taladrar, giro a izquierdas

1ª velocidad/2ª velocidad/3ª velocidad/4ª velocidad

ADVERTENCIA

ATENCIÓN
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Para su seguridad.
Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de 
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leí-
do con detenimiento y haber entendido íntegra-
mente estas instrucciones de servicio, así como 

las <Instrucciones generales de seguridad= (nº de 
documento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la 
documentación citada para posteriores consultas y 
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la 
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra 
accidentes de trabajo vigentes en su país.

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

(**) puede contener cifras o letras
(Ax – Zx) Identificación para fines internos

Símbolo Unidad internacional Unidad nacional Definición

P1 W W Potencia absorbida
P2 W W Potencia útil
U V V Tensión nominal
f Hz Hz Frecuencia
n0 /min, min-1, rpm, r/min rpm Revoluciones en vacío
M... mm mm Medida, rosca métrica
Ø mm mm Diámetro de una pieza redonda

mm mm Diámetro de taladro máx. en acero de hasta 
400 N/mm2– Acero de corte rápido de alto 
rendimiento (broca helicoidal)

mm mm Diámetro de taladro máx. en aluminio hasta 
300 N/mm2– acero de corte rápido de alto 
rendimiento (broca helicoidal)

mm mm Macho de roscar

mm mm Diámetro de escariado

mm mm d1 = Alojamiento ISO 296 en eje de taladrar 
d2 = Diámetro del cuello de sujeción

MK / MT / CM Tamaño de cono 
morse (ISO 296)

MT Tamaño de cono morse (ISO 296)

kg kg Peso según EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Temperatura ambiente admisible
LpA dB dB Nivel de presión sonora
LwA dB dB Nivel de potencia acústica
LpCpeak dB dB Valor máx. de nivel sonoro
K... Inseguridad

m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas según EN 62841 
(suma vectorial de tres direcciones)

h,D m/s2 m/s2 promedio de vibraciones al taladrar en metal
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del sis-
tema internacional de unidades SI.

Símbolo Definición

Fe

Al

ADVERTENCIA
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Utilización reglamentaria de la herramienta 
eléctrica:
taladro portátil para uso con útiles y accesorios homo-
logados por FEIN en lugares cubiertos para taladrar 
metal, madera, plástico, cerámica y para roscar.
Para ello se tendrán en cuenta los datos técnicos de la 
herramienta eléctrica correspondiente.
El taladro no ha sido diseñado para procesar plástico 
reforzado con fibra de carbono. 
No se usará: como agitador ni para accionar cortadoras 
de rábanos, piedras de afilar, cepillos de alambre, etc.
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para ser 
manejada por personal especializado para su uso diario 
no permanente.
Esta herramienta eléctrica es apta además para ser utili-
zada con grupos electrógenos de alterna siempre que 
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos según norma ISO 8528 para la clase de ejecución 
G2. Deberá prestarse especial atención a no sobrepasar 
el coeficiente de distorsión máximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos 
del grupo utilizado por Ud.
Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la 
normativa nacional sobre la instalación y el funciona-
miento del grupo electrógeno de alterna.

Instrucciones de seguridad para taladros.
Instrucciones de seguridad para todas las opera-
ciones.
Use la(s) empuñadura(s) adicional(es).  La pérdida del 
control puede acarrear lesiones.
Sujete la herramienta eléctrica por las zonas de agarre 
aisladas al realizar trabajos en los que el útil pueda 
tocar conductores eléctricos ocultos o el propio cable 
de red del aparato. El contacto con conductores bajo 
tensión puede hacer que las partes metálicas del aparato 
le provoquen una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad al usar brocas largas.
Nunca opere a una velocidad mayor que la capacidad 
máxima de velocidad de la broca.  A a velocidades más 
altas, es probable que la broca se doble si se permite 
que gire libremente sin tocar la pieza de trabajo, resul-
tando en lesiones personales.
Comience siempre a perforar a baja velocidad y con la 
punta de la broca en contacto con el pieza de trabajo. 
A velocidades más altas, es probable que la broca se 
doble si se le permite girar libremente sin contacto con 
la pieza de trabajo, resultando en lesiones personales.
Aplique presión solo en línea directa con la broca y no 
aplique excesiva presión. Los bits pueden doblarse cau-
sando rotura o pérdida de control, lo que resulta en 
daños personales lesión.

Instrucciones de seguridad especiales.
Preste atención a los conductores eléctricos y a las 
tuberías de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a 
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda 
sujeta de forma mucho más segura con un dispositivo 
de fijación que con la mano.
Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Pueden 
presentarse súbitamente unos altos pares de reacción.
No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo, 
contra otras personas, ni contra animales. Podría acci-
dentarse con los útiles afilados o muy calientes.
Esta prohibido fijar rótulos o señales a la herramienta 
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento 
dañado no le protege de una electrocución. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.
No use accesorios que no hayan sido especialmente 
desarrollados u homologados por el fabricante de la 
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es 
garantía de que su funcionamiento sea seguro.
Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial adecuado 
para protegerle de los pequeños fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos 
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá 
ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. 
La exposición prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.
Lleve puesta una indumentaria de trabajo adecuada. No 
utilice ropa holgada ni joyas. Mantenga su pelo, ropa y 
guantes alejados de las piezas móviles del aparato. La 
ropa holgada, las joyas y el pelo largo pueden engan-
charse con las piezas en movimiento.
Al realizar trabajos por encima de la cabeza tenga cui-
dado con los objetos que pudieran caer, como virutas, 
p. ej. 

Para no lesionarse, siempre mantenga las manos, ropa, 
etc. alejadas de las virutas en rotación. Las virutas pue-
den lesionarle. Siempre use la protección contra viru-
tas.
No intente retirar el útil mientras éste esté girando 
todavía. Podría lesionarse gravemente.
Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la 
herramienta eléctrica empleando herramientas que no 
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse 
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.
No trabaje materiales que contengan magnesio. Podría 
provocar un incendio.
No trabaje CFRP (plástico reforzado con fibras de car-
bono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerígenos.
Antes de la puesta en marcha inspeccione si están 
dañados el cable de red y el enchufe.
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Recomendación: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una 
corriente de disparo máxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones 
ha sido determinado según el procedimiento de medi-
ción fijado en la norma EN 62841 y puede servir como 
base de comparación con otras herramientas eléctricas. 
También es adecuado para estimar provisionalmente la 
emisión de vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras 
aplicaciones, con útiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drástico de la emisión de vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisión de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, 
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminución drástica de 
la emisión de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y 
de los útiles, conservar calientes las manos, organiza-
ción de las secuencias de trabajo.

Manipulación con materiales peligrosos
Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material 
se genera polvo que puede ser peligroso.
El contacto o inspiración de ciertos materiales en polvo 
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de 
madera, minerales, partículas de sílice de materiales a 
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores 
de la madera y antifouling para embarcaciones puede 
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cáncer, daños congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la 
inspiración de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposición al mismo. Utilice un sistema de aspi-
ración apropiado para el polvo producido en 
combinación con un equipo de protección personal y 
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se 
recomienda que los materiales que contengan amianto 
sean procesados por especialistas.
El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, así como 
la mezcla de sustancias químicas con material en polvo 
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una 
explosión. Evite el salto de chispas en dirección al depó-
sito de polvo así como el sobrecalentamiento de la 
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacíe con sufi-
ciente antelación el depósito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las 
prescripciones vigentes en su país sobre los materiales 
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.
Desengrase el cono del husillo y el cono interior del 
portabrocas antes de ensamblarlos.
El motor se detiene automáticamente si se sobrecarga o 
si el útil se bloquea permanentemente. Vuelva a conec-
tar el motor.
Únicamente accione el selector de velocidades o el 
inversor de giro con el motor detenido.
En caso de utilizarla estacionariamente en un soporte 
de taladrar, cada 50 horas de servicio, desconecte y 
retire del mismo la herramienta eléctrica tras haber 
alcanzado la temperatura de régimen, gírela 180°, y 
déjela funcionar aprox. 1 minuto para conseguir una 
lubricación uniforme.

¡Las virutas tienen filos cortantes y 
queman!

Tras cada operación de taladrado retire las virutas.
Preste atención a las instrucciones del fabricante del 
agente refrigerante.

Reparación y servicio técnico.
En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas se puede llegar a depositar 
polvo conductor de corriente en el interior 

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de protección de la herramienta 
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y 
exento de aceite por las rejillas de refrigeración, y 
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (FI). 
Los productos que hayan entrado en contacto con 
amianto no se dejarán reparar. Deseche los productos 
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su país sobre la eliminación de resi-
duos que contengan amianto.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de 
peligro de la herramienta eléctrica.
En caso de que se dañe el cable de red de la herramienta 
eléctrica, éste deberá ser reemplazado por el fabricante 
o por su representante.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Solamente use recambios originales.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas 
siguientes: Portabrocas, empuñadura adicional, útiles

ATENCIÓN
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Garantía.
La Declaración CE solo es válida para países de la Unión 
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado 
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de 
la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en el mercado britá-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos 
destinados para el mercado británico. El marcado CE 
pierde su validez si el producto es comercializado en el 
mercado británico.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las 
regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de 
acuerdo con la declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta 
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al 
material descrito o mostrado en estas instrucciones de 
servicio.

Declaración de conformidad.
La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad 
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la última página de estas instruccio-
nes de servicio.
Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Protección del medio ambiente, 
eliminación.
Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios 
inservibles deberán entregarse a los puntos de recogida 
correspondientes para que puedan ser sometidos a un 
reciclaje ecológico.
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ptTradução do manual de instruções original.

Símbolos utilizados, abreviações e termos.

Símbolo, sinal Explicação

Não entrar em contacto com as peças em rotação da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Observar as notas no texto adjacente!

Símbolo geral de proibição. Esta ação é proibida.

É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as 
indicações gerais de segurança.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrário há 
perigo de lesões devido a arranque da ferramenta elétrica.

Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Superfície de preensão

Informação adicional.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade 
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha 
(Inglaterra, País de Gales, Escócia).

Válido apenas para a China:
A duração da proteção ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

Esta nota indica uma situação possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesões ou 
até à morte.

Esta indicação chama a atenção para uma situação possivelmente perigosa, que pode levar 
a uma lesão.

Símbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizáveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser 
separados e reciclados de forma ecológica.

Produto com isolamento duplo ou reforçado

Ligar

Desligar

travado

não travado

Motor de perfuração no sentido horário
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Motor de perfuração no sentido anti-horário

1ª marcha/2ª marcha/3ª marcha/4ª marcha

Pequeno n° de rotações

Grande n° de rotações

(**) pode conter cifras ou letras

(Ax – Zx) Marcação para finalidades internas

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicação

P1 W W Consumo de potência

P2 W W Débito de potência

U V V Tensão admissível

f Hz Hz Frequência

n0 /min, min-1, rpm, r/min rpm Número de rotações em vazio

M... mm mm Medida, rosca métrica

Ø mm mm Diâmetro para uma peça redonda

mm mm Máx. diâmetro de perfuração em aço de até 
400 N/mm2– aço de corte de alta potência 
(broca espiral)

mm mm Máx. diâmetro de perfuração em alumínio 
de até 300 N/mm2– de aço de corte de alto 
desempenho (broca helicoidal)

mm mm Broca abridora de roscas

mm mm Diâmetro para alargar

mm mm d1 = Alojamento ISO 296 no eixo de 
perfuração 
d2 = Diâmetro da gola de aperto

MK / MT / CM Tamanho do cone 
Morse (ISO 296)

MT Tamanho do cone Morse (ISO 296)

kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

Ta °C °C temperatura ambiente admissível

LpA dB dB Nível de pressão acústica

LwA dB dB Nível da potência acústica

LpCpeak dB dB Máximo nível de pressão acústica

K... Aceleração

m/s2 m/s2 Valor de emissão de oscilações conforme 
EN 62841 (soma dos vetores das três 
direções)

h,D m/s2 m/s2 Médio valor de vibrações para furar em 
metal

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do sistema de 
unidades internacional SI.

Símbolo, sinal Explicação

3. 4.
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Al
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instru-

ções. O desrespeito às advertências e instruções apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

Não utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter 
lido atentamente e compreendido a Instrução de 
serviço e as <Indicações gerais de segurança= 

(número de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas 
com o aparelho. A documentação mencionada deve ser 
guardada para futura referência e deve ser entregue 
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante 
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de proteção 
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:
berbequim conduzido a mão, para a aplicação com fer-
ramentas de trabalho e acessórios homologados pela 
FEIN, em áreas protegidas contra influências meteoro-
lógicas, para furar em metal, madeira, plástico e cerâmi-
ca e para abrir roscas.
Para tal, devem ser observados os dados técnicos da 
respectiva ferramenta elétrica.
O berbequim não destina-se ao processamento de plás-
ticos reforçados com fibra de carbono.
Nenhuma utilização como: misturador, acionamento 
para corte de rabanete, acionamento para esmeril, acio-
namento para escovas de arame, etc.
A ferramenta elétrica deve ser usada por pessoal quali-
ficado para uso diário não permanente.
Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zação junto com geradores de corrente alternada, com 
potência suficiente, de acordo com a norma ISO 8528, 
classe de execução G2. Esta norma não é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorção não-linear 
ultrapassar 10 %. Se houver dúvidas, informe-se sobre 
o gerador utilizado.
Observe o manual de instruções e as regulamentações 
nacionais para a instalação e a operação do gerador de 
corrente alternada.

Indicações de segurança para berbequins.
Indicações de segurança para trabalhos.
Usar o(s) punho(s) auxiliar(es). A perda de controlo 
pode resultar em ferimentos.
A ferramenta elétrica só deve ser segurada pelas 
superfícies isoladas ao se executar trabalhos em que a 
ferramenta de trabalho possa entrar em contacto com 
linhas elétricas ocultas ou com o próprio cabo de cone-
xão. O contacto com um cabo elétrico energizado tam-
bém pode colocar as peças metálicas do aparelho sob 
tensão e causar um choque elétrico.

Indicações de segurança para o uso de brocas 
longas.
Nunca se deve trabalhar com um número de rotações 
maior que a velocidade máxima permitida para a broca. 
Com números de rotações mais altos, a broca pode ser 
facilmente curvada,  se puder girar livremente sem con-
tacto com a peça de trabalho e resultar em ferimentos.
Sempre começar a perfurar com baixo número de rota-
ções e enquanto a broca estiver em contacto com a 
peça de trabalho. Com números de rotações mais altos, 
a broca pode ser facilmente curvada,  se puder girar 
livremente sem contacto com a peça de trabalho e 
resultar em ferimentos.
Não exercer pressão excessiva e apenas longitudinal-
mente à broca. As brocas podem ser curvadas e que-
brar, ou resultar na perda de controlo e em lesões.

Indicações especiais de segurança.
Tenha atenção com cabos elétricos, tubos de gás e de 
água escondidos. Controlar a área de trabalho com 
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.
Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser traba-
lhada fixa através de um dispositivo de fixação está mais 
firme do que segurada com as mãos.
Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Podem 
ocorrer por instantes altos momentos de reação.
Não apontar a ferramenta elétrica na sua direção, nem 
na direção de outras pessoas ou animais. Há perigo de 
lesões devido a ferramentas de trabalho afiadas ou 
quentes.
É proibido aparafusar ou rebitar placas e símbolos na 
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado não 
oferece qualquer proteção contra choques elétricos. 
Utilizar placas adesivas.
Não utilizar acessórios que não foram especialmente 
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro não é 
assegurado apenas por um acessório apropriado para a 
sua ferramenta elétrica.
Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção 
para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos pro-
tetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, proteção auricular, luvas de proteção ou um 
avental especial, para proteger-se de pequenas partí-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser 
protegidos contra partículas a voar, produzidas durante 
as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a másca-
ra de respiração devem ser capazes de filtrar o pó pro-
duzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a 
perda da capacidade auditiva.
Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga nem jóias. 
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou 
jóias podem ser agarrados por peças em movimento.
Durante estes trabalhos acima da cabeça deve se ter 
cuidado com a queda de objetos, tais como por ex. apa-
ras. 
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Para evitar lesões, mantenha as suas mãos, roupas 
etc., sempre afastadas das aparas a girar. As aparas 
podem provocar lesões. Sempre usar a proteção contra 
aparas.
Não tente remover a ferramenta de trabalho enquanto 
ela ainda estiver a girar. Isto pode causar graves feri-
mentos.
Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
ção da ferramenta elétrica com ferramentas não-metá-
licas. O ventilador do motor aspira pó para dentro da 
caixa da máquina. Um acúmulo excessivo de pó de 
metal pode causar perigos elétricos.
Não deve ser processado material que contenha mag-
nésio. Existe perigo de incêndio.
Não se deve processar PRFC (polímero de fibra de car-
bono reforçado) nem material que contenha asbesto. 
Estes são considerados carcinogênicos.
Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o 
cabo de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendação: Sempre operar a ferramenta elétrica 
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) 
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA 
ou menos.

Vibração da mão e do braço
O nível de oscilações indicado nestas instruções de ser-
viço foi medido de acordo com um processo de medi-
ção normalizado pela norma EN 62841 e pode ser 
utilizado para a comparação de aparelhos. Ele também 
é apropriado para uma avaliação preliminar da carga de 
vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicações, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutenção insuficiente, é 
possível que o nível de vibrações seja diferente. Isto 
pode aumentar nitidamente o impacto de vibrações 
durante o completo período de trabalho.
Para uma avaliação exata do impacto de vibrações, tam-
bém deveriam ser considerados os períodos nos quais 
o aparelho está desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente 
o impacto de vibrações durante o completo período de 
trabalho.
Como medidas de segurança adicionais para a proteção 
do operador contra o efeito das vibrações, deveria 
determinar por exemplo: Manutenção de ferramentas 
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos 
quentes e organização dos processos de trabalho.

Manuseio de pós nocivos
Durante processos de desbaste de material são produ-
zidos pós que podem ser nocivos à saúde.
O contacto ou a inalação de alguns pós, como p. ex. de 
asbesto ou materiais que contêm asbesto, de pinturas 
que contêm chumbo, de metal, de alguns tipos de 
madeira, de minerais, de partículas de silicato de subs-
tâncias minerais, de solventes de tintas, de preservantes 
de madeira e de antifouling para veículos aquáticos, 
podem provocar reações alérgicas em pessoas e/ou 
doenças das vias respiratórias, cancro e danos de repro-
dução. O risco devido à inalação de pós depende da 
exposição. Utilize uma aspiração apropriada para os pó 

produzido, assim como um equipamento de proteção 
pessoal e assegure uma boa ventilação do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém 
asbesto só deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condições desfavoráveis é possível que pó de 
madeira e pó de metal leve, misturas quentes de pó de 
lixa e substâncias químicas possam se inflamar ou causar 
uma explosão. Evite voo de faíscas na direção do con-
tentor de pó, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o 
contentor de pó a tempo e observe as indicações de 
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no 
seu país.

Instruções de serviço.
Desengraxar o veio de acionamento e o cone interior 
do mandril de brocas antes da montagem.
O motor pára automaticamente se a ferramenta elétrica 
bloquear frequentemente ou em caso de sobrecarga. 
Ligar novamente o motor.
Só comutar a velocidade ou o sentido de rotação com 
o motor parado.
Ao utilizar a ferramenta elétrica de forma estacionária 
com uma coluna de furar, a ferramenta elétrica desli-
gada, ainda quente após o funcionamento, deverá ser 
retirada, a cada 50 horas de funcionamento, da coluna 
de furar e virada 180°, para que seja alcançada uma 
lubrificação universal.

Aparas são afiadas e quentes!

Remover as aparas após cada processo de perfuração.
Observar as indicações do fabricante a respeito do 
líquido refrigerante.

Manutenção e serviço pós-venda.
Em condições extremas é possível que se 
possa instalar pó condutível dentro da ferra-
menta elétrica durante o processamento de 

metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica 
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilação com ar comprimido seco e livre de óleo e 
conectar um disjuntor de corrente residual (FI) a mon-
tante.
Produtos que entraram em contacto com asbesto não 
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com 
as regulamentações locais para o descarte de resíduos 
que contém asbesto.
Substitua o adesivo e as indicações de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Se o cabo de conexão da ferramenta elétrica estiver 
danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante ou 
pelo seu representante.
A atual lista de peças sobressalentes desta ferramenta 
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
Só devem ser utilizadas peças originais.
As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente:  
Mandril de brocas, punho adicional, ferramentas de tra-
balho
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Garantia legal e garantia.
A Declaração CE aplica-se apenas a países da União 
Europeia e da EFTA (Associação Europeia de Comércio 
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado 
da UE ou EFTA. Após o lançamento do produto no 
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.
A Declaração UKCA aplica-se apenas ao mercado do 
Reino Unido (Inglaterra, País de Gales e Escócia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino 
Unido. Assim que o produto for lançado no mercado 
do Reino Unido, a marca CE perderá a validade.
A garantia legal para este produto é válida conforme as 
regras legais no país onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaração de garantia do fabricante FEIN.
É possível que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica só contenha uma parte dos acessórios 
descritos ou ilustrados nesta instrução de serviço.

Declaração de conformidade.
A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, 
que este produto corresponde às respectivas especifica-
ções indicadas na última página desta instrução de ser-
viço.
Documentação técnica em: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Proteção do meio ambiente, eliminação.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora 
e acessórios velhos devem ser encaminhados a uma 
reciclagem ecológica.
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elΜετάφραση των αυ»εντ¼½ών οδηγ¼ών λε¼τουργίας

Σύμβολα που χρησ¼μοπο¼ούντα¼, συντομογραφίες ½α¼ όρο¼.

Σύμβολο, 
χαρα½τήρας

Ερμηνεία

Μην αγγίζετε τα ÃεÄιστÄεφόμενα μέÄη του ηλεκτÄικού εÄγαλείου.

Ακολουθήστε τις οδηγίες στο διÃλανό κείμενο ή στα γÄαφικά!

ΠÄοσέξτε τις υÃοδείξεις στο διÃλανό κείμενο!

Γενικό αÃαγοÄευτικό σύμβολο. Η ενέÄγεια αυτή αÃαγοÄεύεται.

Να διαβάσετε οÃωσδήÃοτε τα συνημμένα έγγÄαφα, τις οδηγίες χÄήσης και τις 
υÃοδείξεις ασφαλείας.
Βγάλτε το φις αÃό την ÃÄίζα ÃÄιν εκτελέσετε το εÃόμενο βήμα. ΔιαφοÄετικά υÃάÄχει 
κίνδυνος τÄαυματισμού εξαιτίας μιας ενδεχόμενης αθέλητης εκκίνησης του 
ηλεκτÄικού εÄγαλείου.
ΦοÄάτε ÃÄοστατευτικά γυαλιά κατά τη διάÄκεια της εÄγασίας σας.

ΦοÄάτε ωτασÃίδες κατά τη διάÄκεια της εÄγασίας σας.

Όταν εÄγάζεστε να φοÄάτε ÃÄοστατευτικά γάντια.

ΕÃιφάνεια συγκÄάτησης

ΣυμÃληÄωματική ÃληÄοφοÄία.

Βεβαιώνει τη συμμόÄφωση του ηλεκτÄικού εÄγαλείου με τις οδηγίες της ΕυÄωÃαϊκής 
Κοινότητας.
Βεβαιώνει τη συμμόÄφωση του ηλεκτÄικού εÄγαλείου με τις οδηγίες της Μ. ΒÄετανίας 
(Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).
Ισχύει μόνο για την Κίνα:
Η διάÄκεια ÃεÄιβαλλοντικής ÃÄοστασίας σε ÃεÄίÃτωση κανονικής χÄήσης του 
ÃÄοϊόντος εκτείνεται σε 10 χÄόνια.
Η υÃόδειξη αυτή εÃισημαίνει μια Ãιθανή εÃικίνδυνη κατάσταση Ãου μÃοÄεί να 
οδηγήσει σε σοβαÄούς τÄαυματισμούς ή στο θάνατο.
Αυτή η υÃόδειξη ÃÄοειδοÃοιεί για μια Ãιθανώς εÃικίνδυνη κατάσταση Ãου μÃοÄεί να 
γίνει αιτία τÄαυματισμών.
ΧαÄακτηÄιστικό ανακύκλωσης: ΧαÄακτηÄίζει ανακυκλώσιμα υλικά

ΆχÄηστα ηλεκτÄικά εÄγαλεία και άλλα ηλεκτÄοτεχνικά και ηλεκτÄικά ÃÄοϊόντα 
ÃÄέÃει να συλλέγονται ξεχωÄιστά και να ανακυκλώνονται με τÄόÃο φιλικό ÃÄος το 
ÃεÄιβάλλον.
ΠÄοϊόν με διÃλή ή ενισχυμένη μόνωση

Θέση σε λειτουÄγία

Θέση εκτός λειτουÄγίας

ασφαλισμένο

αÃασφαλισμένο
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Κατεύθυνση ÃεÄιστÄοφής κινητήÄα δεξιά

Κατεύθυνση ÃεÄιστÄοφής κινητήÄα αÄιστεÄά

1η ταχύτητα/2η ταχύτητα/3η ταχύτητα/4η ταχύτητα

ΜικÄός αÄιθμός στÄοφών

Μεγάλος αÄιθμός στÄοφών

(**) μÃοÄεί να ÃεÄιέχει ψηφία ή γÄάμματα
(Ax – Zx) ΕÃισήμανση για εσωτεÄική χÄήση

Χαρα½τήρας Δ¼ε»νής μονάδα Ε»ν¼½ή μονάδα Ερμηνεία
P1 W W Ονομαστική ισχύς
P2 W W ΑÃοδιδόμενη ισχύς
U V V Ονομαστική τάση
f Hz Hz Συχνότητα
n0 /min, min-1, rpm, r/min min-1 ΑÄιθμός στÄοφών χωÄίς φοÄτίο
M... mm mm MέτÄο, μετÄικό σÃείÄωμα
Ø mm mm Διατομή ενός στÄογγυλού εξαÄτήματος

mm mm Μέγιστη διάμετÄος τÄυÃήματος σε 
χάλυβα έως 400 N/mm2– Χάλυβας 
κοÃής υψηλής αÃόδοσης (Eλικοειδές 
τÄυÃάνι)

mm mm Μέγ. διάμετÄος διάτÄησης σε αλουμίνιο 
έως 300 N/mm2– υψηλής αÃόδοσης 
χάλυβας κοÃής, (ελικοειδές τÄυÃάνι)

mm mm Κολαούζο

mm mm ΔιάμετÄος για γλύφανση

mm mm d1 = ISO 296 υÃοδοχή στον άξονα 
διάτÄησης 
d2 = διάμετÄος κολάÄου σύσφιγξης

MK / MT / CM Μέγεθος κώνου Morse 
(ISO 296)

MT Μέγεθος κώνου Morse (ISO 296)

kg kg ΒάÄος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01

Ta °C °C εÃιτÄεÃτή θεÄμοκÄασία ÃεÄιβάλλοντος
LpA dB dB Στάθμη ακουστικής Ãίεσης
LwA dB dB Στάθμη ακουστικής ισχύος
LpCpeak dB dB Ύψιστη στάθμη ακουστικής Ãίεσης
K... Ανασφάλεια

m/s2 m/s2 Τιμή εκÃομÃής κÄαδασμών σύμφωνα με 
EN 62841 (άθÄοισμα ανυσμάτων τÄιών 
κατευθύνσεων)

h,D m/s2 m/s2 μέση τιμή κÄαδασμών για τÄύÃημα σε 
μέταλλο

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Θεμελιώδεις και ÃαÄάγωγες μονάδες 
αÃό το Διεθνές Σύστημα Μονάδων SI.

Σύμβολο, 
χαρα½τήρας

Ερμηνεία

3. 4.

Fe

Al
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Γ¼α την ασφάλε¼ά σας.
Δ¼αβάστε όλες τ¼ς υποδείξε¼ς 
ασφαλείας ½α¼ τ¼ς οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήÄηση των ÃÄοειδοÃοιητικών 
υÃοδείξεων και οδηγιών μÃοÄεί να ÃÄοκαλέσουν 
ηλεκτÄοÃληξία, ÃυÄκαγιά ή/και σοβαÄούς 
τÄαυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τ¼ς προε¼δοπο¼ητ¼½ές υποδείξε¼ς ½α¼ 
οδηγίες γ¼α ½ά»ε μελλοντ¼½ή χρήση.

Να μην χÄησιμοÃοιήσετε το ÃαÄόν ηλεκτÄικό 
εÄγαλείο ÃÄιν διαβάσετε εÃιμελώς και 
κατανοήσετε αυτές τις οδηγίες χÄήσης καθώς 

και τις συνημμένες «Γενικές υÃοδείξεις ασφαλείας» 
(ΑÄιθμός εγγÄάφου 3 41 30 465 06 0). Να 
διαφυλάξετε τα ÃαÄαÃάνω έγγÄαφα για κάθε 
ενδεχόμενη μελλοντική χÄήση και να τα 
εÃισυνάψετε στο ηλεκτÄικό εÄγαλείο όταν το 
ÃαÄαδώσετε ή το Ãουλήσετε σε τÄίτο άτομο.
Να τηÄείτε εÃίσης και τις σχετικές εθνικές διατάξεις 
για την ÃÄοστασία της εÄγασίας.

Προορ¼σμός του ηλε½τρ¼½ού εργαλείου:
με το χέÄι οδηγούμενο δÄάÃανο για τÄύÃημα σε 
μέταλλα, ξύλα, Ãλαστικά και κεÄαμικά υλικά καθώς 
και για το άνοιγμα σÃειÄωμάτων με εÄγαλεία και 
εξαÄτήματα εγκεκÄιμένα αÃό τη FEIN, σε 
ÃεÄιβάλλον μη εκτεθειμένο στις καιÄικές συνθήκες.
Σε αυτή την ÃεÄίÃτωση ÃÄέÃει να λαμβάνονται 
υÃόψη τα στοιχεία του εκάστοτε ηλεκτÄικού 
εÄγαλείου.
Το δÄάÃανο δεν ÃÄοοÄίζεται για την εÃεξεÄγασία 
συνθετικών υλικών ενισχυμένων με ανθÄακοΐνες.
Δεν χÄησιμοÃοιείται ως: αναδευτήÄας, κινητήÄας 
κοÃής ÄαÃάνων, κινητήÄας τÄοχού λείανσης, 
κινητήÄας συÄματόβουÄτσας κ.λÃ.
Το ηλεκτÄικό εÄγαλείο ÃÄοοÄίζεται για χειÄισμό 
αÃό ειδικευμένο ÃÄοσωÃικό για μη μόνιμη 
καθημεÄινή χÄήση.
Αυτό το εÄγαλείο κατασκευάστηκε για χÄήση σε 
συνδυασμό με γεννήτÄιες εναλλασσόμενου 
Äεύματος με εÃαÄκή ισχύ, Ãου εκÃληÄώνουν τη 
ÃÄοδιαγÄαφή ISO 8528, έκδοση κλάσης G2. Αυτή η 
ÃÄοδιαγÄαφή δεν εκÃληÄώνεται ιδιαίτεÄα όταν η 
λεγόμενη αÄμονική ÃαÄαμόÄφωση υÃεÄβαίνει το 
10 %. Εν ανάγκη ενημεÄωθείτε σχετικά με τη 
γεννήτÄια Ãου χÄησιμοÃοιείτε.
Λάβετε υÃόψη τις οδηγίες λειτουÄγίας και τις 
εθνικές ÃÄοδιαγÄαφές για την εγκατάσταση και τη 
λειτουÄγία της γεννήτÄιας εναλλασσόμενου 
Äεύματος.

Υποδείξε¼ς ασφαλείας γ¼α δράπανα.
Υποδείξε¼ς ασφαλείας γ¼α όλες τ¼ς εργασίες.
Χρησ¼μοπο¼ήστε την πρόσ»ετη λαβή / τ¼ς πρόσ»ετες 
λαβές. Η αÃώλεια του ελέγχου μÃοÄεί να εÃιφέÄει 
τÄαυματισμούς.

Κρατάτε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο από τ¼ς μονωμένες 
επ¼φάνε¼ες συγ½ράτησης, όταν ε½τελείτε εργασίες ½ατά 
τ¼ς οποίες το εργαλείο ½οπής μπορεί να συναντήσε¼ 
½ρυφούς αγωγούς ρεύματος ή το δ¼½ό του ½αλώδ¼ο. Η 
εÃαφή με καλώδιο Ãου βÄίσκεται υÃό τάση μÃοÄεί 
να θέσει και τα μεταλλικά μέÄη του ηλεκτÄικού 
εÄγαλείου υÃό τάση και να ÃÄοκαλέσει 
ηλεκτÄοÃληξία.

Υποδείξε¼ς ασφαλείας ½ατά τη χρήση μα½ρ¼ών 
τρυπαν¼ών. 
Μην εργάζεστε σε ½αμ¼ά περίπτωση με υψηλότερο 
αρ¼»μό στροφών από τον μέγ¼στο επ¼τρεπόμενο αρ¼»μό 
στροφών γ¼α το τρυπάν¼. Σε ÃεÄίÃτωση υψηλότεÄων 
αÄιθμών στÄοφών το τÄυÃάνι μÃοÄεί να στÄαβώσει 
ελαφÄώς, εφόσον μÃοÄεί να γυÄίσει ελεύθεÄα χωÄίς 
εÃαφή με το εÃεξεÄγαζόμενο τεμάχιο, και να 
ÃÄοκληθούν τÄαυματισμοί.
Αρχίζετε πάντα τη δ¼άτρηση με χαμηλότερο αρ¼»μό 
στροφών ½α¼ ενώ το τρυπάν¼ έχε¼ επαφή με το 
επεξεργαζόμενο τεμάχ¼ο. Σε ÃεÄίÃτωση υψηλότεÄων 
αÄιθμών στÄοφών το τÄυÃάνι μÃοÄεί να στÄαβώσει 
ελαφÄώς, εφόσον μÃοÄεί να γυÄίσει ελεύθεÄα χωÄίς 
εÃαφή με το εÃεξεÄγαζόμενο τεμάχιο, και να 
ÃÄοκληθούν τÄαυματισμοί.
Μην ασ½είτε υπερβολ¼½ή πίεση ½α¼ μόνο ½ατά μή½ος του 
τρυπαν¼ού. Τα τÄυÃάνια μÃοÄεί να στÄαβώσουν και 
κατ’ αυτό τον τÄόÃο να σÃάσουν ή να οδηγήσουν 
σε αÃώλεια του ελέγχου και τÄαυματισμούς.

Ε¼δ¼½ές υποδείξε¼ς ασφαλείας.
Να προσέχετε μήπως υπάρχουν μη ορατοί ηλε½τρ¼½οί 
αγωγοί ½α¼ σωλήνες φωταερίου (γ½αζ¼ού) ή νερού. ΠÄιν 
αÄχίσετε την εÄγασία σας ελέγξτε την ÃεÄιοχή Ãου 
ÃÄόκειται να εÄγαστείτε Ã. χ. με μια συσκευή 
εντοÃισμού μετάλλων.
Ασφαλίζετε το υπό ½ατεργασία τεμάχ¼ο. Ένα υÃό 
κατεÄγασία τεμάχιο Ãου στεÄεώνεται με τη βοήθεια 
μιας διάταξης σύσφιξης είναι στεÄεωμένο με 
μεγαλύτεÄη ασφάλεια αÃό ένα Ãου συγκÄατείται με 
το χέÄι.
Να ½ρατάτε γερά το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. ΜÃοÄεί να 
εμφανιστούν αÃότομες αντιδÄαστικές ÄοÃές.
Μην ½ατευ»ύνετε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο ούτε επάνω 
στον εαυτό σας ούτε επάνω σε άλλα άτομα ή ζώα. 
ΠÄοκαλείται κίνδυνος τÄαυματισμού αÃό κοφτεÄά ή 
καυτά εξαÄτήματα.
Απαγορεύετα¼ το πρ¼τσίνωμα ή/½α¼ το βίδωμα π¼να½ίδων 
½α¼ συμβόλων επάνω στο ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. Μια 
χαλασμένη μόνωση δεν ÃÄοσφέÄει Ãλέον καμιά 
ÃÄοστασία κατά της ηλεκτÄοÃληξίας. 
ΧÄησιμοÃοιείτε αυτοκόλλητες Ãινακίδες.
Μη χρησ¼μοπο¼ήσετε ποτέ εξαρτήματα που δεν έχουν 
εξελ¼χτεί ή εγ½ρ¼»εί από τον ½ατασ½ευαστή του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου ε¼δ¼½ά γ¼΄ αυτό. Η ασφαλής 
λειτουÄγία δεν εξασφαλίζεται μόνο και μόνο εÃειδή 
ένα εξάÄτημα ταιÄιάζει στο ηλεκτÄικό σας εÄγαλείο.
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Να φοράτε πάντοτε τη δ¼½ή σας, ατομ¼½ή προστατευτ¼½ή 
ενδυμασία. Να χρησ¼μοπο¼είτε επίσης, ανάλογα με την 
ε½άστοτε εργασία που ε½τελείτε, προστατευτ¼½ές 
μάσ½ες, προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς ματ¼ών ή 
προστατευτ¼½ά γυαλ¼ά. Αν χρε¼αστεί, φορέστε ½α¼ μάσ½α 
προστασίας από σ½όνη, ωτασπίδες, προστατευτ¼½ά γάντ¼α 
ή μ¼α ε¼δ¼½ή προστατευτ¼½ή ποδ¼ά, που »α σας 
προστατεύε¼ από τυχόν ε½σφενδον¼ζόμενα λε¼αντ¼½ά 
σωματίδ¼α ή »ραύσματα υλ¼½ού. Τα μάτια ÃÄέÃει να 
ÃÄοστατεύονται αÃό τυχόν αιωÄούμενα σωματίδια 
Ãου μÃοÄεί να δημιουÄγηθούν κατά την εκτέλεση 
των διάφοÄων εÄγασιών. Οι αναÃνευστικές και οι 
ÃÄοστατευτικές μάσκες ÃÄέÃει να φιλτÄάÄουν τον 
αέÄα και να συγκÄατούν τη σκόνη Ãου 
δημιουÄγείται κατά την εÄγασία. Σε ÃεÄίÃτωση Ãου 
θα εκτεθείτε για Ãολύ χÄόνο σε ισχυÄό θόÄυβο 
μÃοÄεί να αÃωλέσετε την ακοή σας.
Να φοράτε ½ατάλληλη ενδυμασία. Μην φοράτε φαρδ¼ά 
ρούχα ή ½οσμήματα. Να ½ρατάτε τα μαλλ¼ά σας, τα ρούχα 
σας ½α¼ τα γάντ¼α σας μα½ρ¼ά από ½¼νούμενα εξαρτήματα. 
ΧαλαÄά Äούχα, κοσμήματα ή μακÄιά μαλλιά μÃοÄεί 
να εμÃλακούν στα κινούμενα εξαÄτήματα.
Σε περίπτωση δ¼εξαγωγής εργασ¼ών πάνω από το ύψος 
του ½εφαλ¼ού, προφυλαχ»είτε από αντ¼½είμενα που 
πέφτουν, π.χ. πρ¼ονίδ¼α. 

Γ¼α να αποφύγετε ενδεχόμενους τραυματ¼σμούς να 
½ρατάτε τα χέρ¼α σας, ρούχα σας ½τλ. πάντοτε μα½ρ¼ά 
από τα περ¼στρεφόμενα γρέζ¼α. Τα γÄέζια μÃοÄεί να 
ÃÄοκαλέσουν τÄαυματισμούς. Να χÄησιμοÃοιείτε 
Ãάντοτε την ÃÄοστασία αÃό γÄέζια.
Μην προσπα»ήσετε να αφα¼ρέσετε το τοπο»ετημένο 
εργαλείο όταν αυτό ½¼νείτα¼ α½όμη. Αυτό μÃοÄεί να 
ÃÄοκαλέσει σοβαÄούς τÄαυματισμούς.
Να ½α»αρίζετε τα½τ¼½ά τα ανοίγματα αερ¼σμού του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου με μη μεταλλ¼½ά εργαλεία. Ο 
ανεμιστήÄας του κινητήÄα αναÄÄοφά σκόνη μέσα 
στο ÃεÄίβλημα. Η υÃεÄβολική συσσώÄευση 
μεταλλικής σκόνης μÃοÄεί να δημιουÄγήσει κίνδυνο 
ηλεκτÄοÃληξίας.
Μην επεξεργάζεστε μαγνησ¼ούχα υλ¼½ά. ΥÃάÄχει 
κίνδυνος ÃυÄκαγιάς.
Μην επεξεργάζεστε πλαστ¼½ά εν¼σχυμένα με 
αν»ρα½ονήματα (CFK) ½α¼ υλ¼½ά που περ¼έχουν αμίαντο. 
Αυτά θεωÄούνται καÄκινογόνα.
Πρ¼ν την ε½½ίνηση να βεβα¼ώνεστε ότ¼ δεν έχουν υποστεί 
ζημ¼ές το ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο ½α¼ το φ¼ς.

Πρόταση: Να εργάζεστε με το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο μέσω 
ενός προστατευτ¼½ού δ¼α½όπτη δ¼αρροής (RCD) με ρεύμα 
δ¼αφυγής το πολύ 30 mA.

Κραδασμοί χερ¼ού-μπράτσου
Η στάθμη κÄαδασμών Ãου αναφέÄεται σ΄ αυτές τις 
οδηγίες έχει μετÄηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία 
μέτÄησης τυÃοÃοιημένη στο Ãλαίσιο του ÃÄοτύÃου 
EN 62841 και μÃοÄεί να χÄησιμοÃοιηθεί στη 
σύγκÄιση των διάφοÄων ηλεκτÄικών εÄγαλείων. 
Είναι εÃίσης κατάλληλη για τον ÃÄοσωÄινό 
υÃολογισμό της εÃιβάÄυνσης αÃό τους 
κÄαδασμούς.

Όταν, όμως, το ηλεκτÄικό εÄγαλείο χÄησιμοÃοιηθεί 
με εÄγαλεία και ÃαÄελκόμενα Ãου δεν ÃÄοβλέÃονται 
γι’ αυτό ή χωÄίς να έχει συντηÄηθεί εÃαÄκώς, η 
στάθμη κÄαδασμών μÃοÄεί να αÃοκλίνει. Αυτό 
μÃοÄεί να αυξήσει σημαντικά την εÃιβάÄυνση αÃό 
τους κÄαδασμούς κατά τη διάÄκεια του συνόλου 
του χÄονικού διαστήματος της εÄγασίας.
Για την ακÄιβή εκτίμηση της εÃιβάÄυνσης αÃό τους 
κÄαδασμούς, κατά τη διάÄκεια ενός οÄισμένου 
χÄονικού διαστήματος εÄγασίας, θα ÃÄέÃει να 
ληφθούν εÃίσης υÃόψη και οι χÄόνοι κατά τη 
διάÄκεια των οÃοίων το μηχάνημα βÄίσκεται εκτός 
λειτουÄγίας ή λειτουÄγεί χωÄίς όμως στην 
ÃÄαγματικότητα να χÄησιμοÃοιείται. Αυτό μÃοÄεί 
να μειώσει σημαντικά την εÃιβάÄυνση αÃό τους 
κÄαδασμούς κατά τη διάÄκεια του συνόλου του 
χÄονικού διαστήματος της εÄγασίας.
Να καθοÄίζετε συμÃληÄωματικά μέτÄα ασφαλείας 
για την ÃÄοστασία του χειÄιστή/της χειÄίστÄιας 
αÃό την εÃίδÄαση των κÄαδασμών, για 
ÃαÄάδειγμα: συντήÄηση των ηλεκτÄικών 
εÄγαλείων και ÃαÄελκομένων, ζέσταμα των χεÄιών, 
οÄγάνωση των διαδικασιών εÄγασίας.

Αντ¼μετώπ¼ση επ¼½ίνδυνων σ½ονών
Όταν αφαιÄείτε υλικό μ’ αυτό το εξάÄτημα 
δημιουÄγείται σκόνη η οÃοία μÃοÄεί να είναι 
εÃικίνδυνη.
Το άγγιγμα και η εισÃνοή σκόνης αÃό διάφοÄα 
υλικά, Ã. χ. αÃό αμίαντο και αμιαντούχα υλικά, αÃό 
μολυβδομÃογιές, αÃό μέταλλα κι αÃό μεÄικά είδη 
ξύλων, αÃό οÄυκτά υλικά καθώς και το άγγιγμα και 
η εισÃνοή σωματιδίων αÃό ÃυÄιτικά άλατα υλικών 
Ãου ÃεÄιέχουν ÃετÄώματα, διαλυτών χÄωμάτων, 
ξυλοÃÄοστατευτικών, Antifouling για θαλάσσια 
οχήματα, μÃοÄεί να ÃÄοκαλέσουν αλλεÄγικές 
αντιδÄάσεις και/ή ασθένειες των αναÃνευστικών 
οδών, καÄκίνο ή/και βλάβη της γεννητικότητας. Ο 
κίνδυνος αÃό την εισÃνοή σκόνης εξαÄτάται αÃό 
την εκάστοτε έκθεση σ’ αυτήν. Να χÄησιμοÃοιείτε 
αναÄÄόφηση κατάλληλη για την εκάστοτε 
δημιουÄγουμένη σκόνη, να φοÄάτε εÃίσης έναν 
κατάλληλο ÃÄοσωÃικό ÃÄοστατευτικό εξοÃλισμό 
και να φÄοντίζετε για τον καλό αεÄισμό του χώÄου 
εÄγασίας. Να αναθέτετε την κατεÄγασία 
αμιαντούχων υλικών Ãάντοτε σε ειδικώς 
εκÃαιδευμένα άτομα.
Η σκόνη αÃό ξύλα και ελαφÄά μέταλλα, καυτά 
μίγματα αÃό λειαντική σκόνη και χημικές ουσίες 
μÃοÄούν, υÃό δυσμενείς συνθήκες, να 
αυτοαναφλεχθούν και να εκÄαγούν. Να αÃοφεύγετε 
τη δημιουÄγία σÃινθηÄισμού με φοÄά ÃÄος το 
δοχείο σκόνης καθώς και την υÃεÄθέÄμανση του 
ηλεκτÄικού εÄγαλείου και των υÃό λείανση 
αντικειμένων, να αδειάζετε τακτικά το δοχείο 
σκόνης, να τηÄείτε τις υÃοδείξεις κατεÄγασίας του 
ÃαÄαγωγού του υλικού καθώς και τις διατάξεις Ãου 
ισχύουν στη χώÄα σας για τα υÃό κατεÄγασία 
υλικά.
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Υποδείξε¼ς χε¼ρ¼σμού.
ΠÄιν τη συναÄμολόγηση ÃÄέÃει να αφαιÄέσετε το 
λίÃος αÃό τον άξονα μετάδοσης κίνησης και τον 
εσωτεÄικό κώνο του τσοκ.
Το ηλεκτÄικό εÄγαλείο διακόÃτει αυτόματα τη 
λειτουÄγία όταν το μÃλοκάÄισμα του 
τοÃοθετημένου εξαÄτήματος διαÄκεί Ãολύ ή όταν 
το ηλεκτÄικό εÄγαλείο υÃεÄφοÄτωθεί. Θέστε το 
ηλεκτÄικό εÄγαλείο εκ νέου σε λειτουÄγία.
Να αλλάζετε την ταχύτητα ή/και τη φοÄά 
ÃεÄιστÄοφής μόνο όταν ο κινητήÄας έχει 
σταματήσει εντελώς να κινείται.
Όταν το ηλεκτÄικό εÄγαλείο χÄησιμοÃοιείται σαν 
σταθεÄό σε μια βάση δÄαÃάνου τότε ÃÄέÃει, κάθε 
50 ώÄες λειτουÄγίας, να το βγάζετε αÃό τη βάση 
δÄαÃάνου όταν βÄίσκεται εκτός λειτουÄγίας και όσο 
είναι ακόμη ζεστό, να το γυÄίζετε κατά 180° και να 
το αφήνετε να λειτουÄγεί για 1 λεÃτό ÃεÄίÃου. Έτσι 
λιÃαίνονται ομοιόμοÄφα ο κινητήÄας και ο 
συμÃλέκτης.

Τα γÄέζια είναι κοφτεÄά και 
καυτά!

Μετά αÃό κάθε διάτÄηση αφαιÄείτε τα ÃÄιονίδια.
Να τηÄείτε τις σχετικές με το ψυκτικό μέσο 
υÃοδείξεις του κατασκευαστή.

Συντήρηση ½α¼ Service.
Σε ÃεÄίÃτωση ακÄαίων συνθηκών 
χÄήσης μÃοÄεί κατά την εÃεξεÄγασία 
μετάλλων να συσσωÄευτεί αγώγιμη 

σκόνη στο εσωτεÄικό του ηλεκτÄικού εÄγαλείου. Η 
ÃÄοστατευτική μόνωση του ηλεκτÄικού εÄγαλείου 
μÃοÄεί να ÃεÄιοÄιστεί. Φυσάτε τακτικά το 
εσωτεÄικό του εÄγαλείου μέσα αÃό τις σχισμές 
αεÄισμού με ξηÄό ÃεÃιεσμένο αέÄα Ãου δεν ÃεÄιέχει 
ψυκτικό και ÃÄοσυνδέστε έναν διακόÃτη 
ÃÄοστασίας σφάλματος γείωσης (FI). 
ΠÄοϊόντα Ãου ήÄθαν σε εÃαφή με αμίαντο, δεν 
εÃιτÄέÃεται να δοθούν για εÃισκευή. ΑÃοÄÄίÃτετε 
τα ÃÄοϊόντα Ãου έχουν μολυνθεί με αμίαντο 
σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις στη χώÄα σας 
για την αÃόÄÄιψη αÃοβλήτων Ãου ÃεÄιέχουν 
αμίαντο.
Τα αυτοκόλλητα και οι ÃÄοειδοÃοιητικές υÃοδείξεις 
Ãου βÄίσκονται εÃάνω στο μηχάνημα ÃÄέÃει να 
αντικαθίστανται όταν ξεθωÄιάσουν η/και φθαÄούν.
Σε ÃεÄίÃτωση Ãου το καλώδιο σύνδεσης του 
ηλεκτÄικού εÄγαλείου υÃοστεί φθοÄά, ÃÄέÃει να 
αντικατασταθεί αÃό τον κατασκευαστή ή τον 
αντιÃÄόσωÃό του.
Τον τÄέχοντα κατάλογο ανταλλακτικών γι’ αυτό το 
ηλεκτÄικό εÄγαλείο θα βÄείτε στην ηλεκτÄονική 
σελίδα www.fein.com.
Να χÄησιμοÃοιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
Αν χρε¼αστεί, μπορείτε να αντ¼½αταστήσετε ο¼ ίδ¼ο¼ τα 
παρα½άτω εξαρτήματα: Τσοκ, ÃÄόσθετη λαβή, 
ÃαÄελκόμενα

Εγγύηση.
Η δήλωση συμμόρφωσης CE ισχύει μόνο για τις χώÄες 
της ΕυÄωÃαϊκής Ένωσης και της ομάδας ΕΖΕΣ 
(ΕυÄωÃαϊκή Ζώνη ΕλεύθεÄων Συναλλαγών) και 
μόνο για ÃÄοϊόντα Ãου ÃÄοοÄίζονται για την αγοÄά 
της ΕΕ ή της ΕΖΕΣ. Μετά τη διάθεση του ÃÄοϊόντος 
στην αγοÄά της ΕΕ, το σήμα UKCA Ãαύει να ισχύει.
Η δήλωση UKCA ισχύει μόνο για την βÄετανική αγοÄά 
(Αγγλία, Ουαλία και Σκωτία) και μόνο για ÃÄοϊόντα 
Ãου ÃÄοοÄίζονται για τη βÄετανική αγοÄά. Μετά τη 
διάθεση του ÃÄοϊόντος στην βÄετανική αγοÄά, το 
σήμα CE Ãαύει να ισχύει.
Η εγγύηση για το ÃÄοϊόν ισχύει σύμφωνα με τις 
νομικές διατάξεις της χώÄας στην οÃοία 
κυκλοφοÄεί. Εκτός αυτού η FEIN σας ÃαÄέχει και μια 
εÃί Ãλέον εγγύηση, ανάλογα με την εκάστοτε 
δήλωση κατασκευαστή της FEIN.
Στη συσκευασία του ηλεκτÄικού σας εÄγαλείου 
μÃοÄεί να ÃεÄιέχεται μόνο ένα μέÄος των 
εξαÄτημάτων Ãου ÃεÄιγÄάφονται ή αÃεικονίζονται 
σ’ αυτές τις οδηγίες χÄήσης.

Δήλωση συμμόρφωσης.
Η εταιÄία FEIN δηλώνει με αÃοκλειστική ευθύνη της 
ότι αυτό το ÃÄοϊόν ανταÃοκÄίνεται ÃλήÄως στους 
σχετικούς κανονισμούς Ãου αναφέÄονται στην 
τελευταία σελίδα αυτών των οδηγιών χÄήσης.
Τεχνικά έγγÄαφα αÃό: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Προστασία του περ¼βάλλοντος, 
απόσυρση.
Οι συσκευασίες, τα άχÄηστα ηλεκτÄικά εÄγαλεία και 
τα εξαÄτήματα ÃÄέÃει να ανακυκλώνονται με τÄόÃο 
φιλικό ÃÄος το ÃεÄιβάλλον.
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Anvendte symboler, forkortelser og begreber.

Symbol, tegn Forklaring
Rør ikke roterende dele på el-værktøjet.

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Overhold henvisningerne i teksten ved siden af!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige 
sikkerhedsforskrifter.
Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug høreværn under arbejdet.

Brug håndbeskyttelse under arbejdet.

Grebsområde

Ekstra information.

Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for 
det europæiske fællesskab.
Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra 
Storbritannien (England, Wales, Skotland).
Gælder kun for Kina:
Bruges produktet normalt, gælder miljøbeskyttelsen kun i 10 år.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan føre til alvorlige kvæstelser evt. 
med døden til følge.
Denne henvisning advarer mod en mulig farlig situation, der kan føre til kvæstelser.

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Gammelt el-værktøj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og 
afleveres separat til miljøvenlig genbrug.
Produkt med dobbelt eller forstærket isolering
Tænde

Slukke

fastlåst

ikke fastlåst

Boremotor drejeretning til højre

Boremotor drejeretning til venstre

1. gear/2. gear/3. gear/4. gear3. 4.
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For din egen sikkerheds skyld.
Læs alle sikkerhedsråd og instruk-
ser. I tilfælde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsråd og instrukser er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedsråd og instrukser til senere 
brug.

Anvend ikke dette el-værktøj, før du har læst 
nærværende brugsanvisning samt vedlagte 
„Almindelige sikkerhedsråd< (skriftnummer 

3 41 30 465 06 0) nøje igennem og forstået det hele. 
Opbevar nævnte materiale til senere brug og giv det 
videre til en evt. ny ejer.
Læs og overhold ligeledes de gældende nationale 
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

Lille omdrejningstal

Stort omdrejningstal

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
(Ax – Zx) Mærkning til interne formål

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

P1 W W Optagende effekt

P2 W W Afgivende effekt

U V V Dimensioneringsspænding

f Hz Hz Frekvens

n0 /min, min-1, rpm, r/min /min Ubelastet omdrejningstal

M... mm mm Mål, metrisk gevind

Ø mm mm Diameter på en rund del

mm mm Maks. borediameter i stål op til 400 N/mm2

– Højkapacitetssnitstål (spiralbor)

mm mm Maks. borediameter i aluminium op til 
300 N/mm2– højkapacitetssnitstål 
(spiralbor)

mm mm Gevindskærer

mm mm Diameter for oprivning

mm mm d1 = holder ISO 296 på boreaksel 
d2 = spændehalsdiameter

MK / MT / CM Morsekonus-størrelse 
(ISO 296)

MT Morsekonus-størrelse (ISO 296)

kg kg Vægt iht. EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Tilladt omgivelsestemperatur

LpA dB dB Lydtrykniveau

LwA dB dB Lydeffektniveau

LpCpeak dB dB Top lydtrykniveau

K... Usikkerhed

m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi iht. EN 62841 
(vektorsum for tre retninger)

h,D m/s2 m/s2 gennemsn. svingningsværdi for boring i 
metal

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basisenheder og afledte enheder fra det 
internationale enhedssystem SI.

Symbol, tegn Forklaring

Fe

Al
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El-værktøjets formål:
håndført boremaskine til brug med det af FEIN tilladte 
tilbehør i vejrbeskyttede omgivelser til boring i metal, 
træ, kunststof og keramik samt til gevindboring.
De tekniske data, der gælder for det pågældende 
elværktøj, skal overholdes.
Boremaskinen er ikke beregnet til at bearbejde kulstof-
fiberforstærkede kunststoffer.
Må ikke bruges som: Røreværk, ræddikeskærer-drev, 
slibesten-drev, trådbørste-drev osv.
Elværktøjet er beregnet til at blive betjent af specialise-
ret personale til opgaver, der ikke skal gennemføres i 
lang tid hver dag.
Dette el-værktøj er også beregnet til brug sammen med 
vekselstrømgeneratorer med tilstrækkelig ydelse, der 
svarer til standard ISO 8528, udførelsesklasse G2. 
Bestemmelserne i denne standard overholdes især ikke, 
hvis den såkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl, 
læses og overholdes informationsmaterialet til den 
generator, du bruger.
Læs og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
strømsgeneratoren.

Sikkerhedsanvisninger til boremaskiner.
Sikkerhedsanvisninger til alt arbejde.
Brug ekstrahåndtaget (ekstrahåndtagene). Mistes kon-
trollen over maskinen, kan dette føre til alvorlige kvæ-
stelser.
Hold fast i el-værktøjets isolerede gribeflader, når 
arbejde udføres, hvor tilbehøret kan ramme skjulte 
strømledninger eller sin egen tilslutningsledning. Kon-
takt med en spændingsførende ledning kan også sætte 
maskinens metaldele under spænding og give elektrisk 
stød.

Sikkerhedsanvisninger ifm. brug af lange bor.
Arbejd under ingen omstændigheder med et omdrej-
ningstal, der er højere end det maks. omdrejningstal, 
der er tilladt til boret. Under højere omdrejningstal kan 
boret nemt komme til at bøje sig, hvis det kan dreje sig 
frit uden kontakt med emnet, hvilket kan føre til kvæ-
stelser.
Start altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og så 
længe boret har kontakt med emnet. Under højere 
omdrejningstal kan boret nemt komme til at bøje sig, 
hvis det kan dreje sig frit uden kontakt med emnet, hvil-
ket kan føre til kvæstelser.
Udøv ikke for meget tryk under arbejdet og udøv kun 
tryk i borets længdegående retning. Bor kan bøje sig og 
derved brække, dette kan medføre, at du mister kon-
trollen over produktet, desuden kan det føre til kvæ-
stelser.

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Hold øje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- 
og vandrør. Kontrollér arbejdsområdet (f.eks. med en 
metalpejler), før arbejdet påbegyndes.
Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spændean-
ordning, holdes mere sikkert end i hånden.

Hold godt fast i el-værktøjet. Der kan opstå høje reak-
tionsmomenter for en kort tid.
Ret ikke el-værktøjet mod dig selv, andre personer eller 
dyr. Skarpt eller varmt tilbehør kan føre til kvæstelser.
Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn på el-
værktøjet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod 
elektrisk stød. Anvend klæbeetiketter.
Anvend ikke tilbehør, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-værktøjets fabrikant. Sikker drift er 
ikke kun givet ved, at tilbehøret passer til dit el-værktøj.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt 
af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art 
støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår 
i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller ånde-
drætsmaske skal filtrere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.
Bær egnet tøj. Bær ikke fyldigt, løstsiddende tøj eller 
smykker. Hår, tøj og handsker skal holdes væk fra 
bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker og langt 
hår kan blive trukket ind af bevægelige dele.
Vær opmærksom på nedfaldende genstande som f.eks. 
spåner, når der arbejdes over hovedet. 

Hold altid  hænder, tøj osv. væk fra roterende spåner for 
at undgå kvæstelser. Spånerne kan føre til kvæstelser. 
Brug altid spånbeskyttelsen.
Forsøg ikke at fjerne tilbehøret, så længe det roterer. 
Det kan føre til alvorlige kvæstelser.
Rengør ventilationsåbningerne på el-værktøjet med 
regelmæssige mellemrum med ikke-metallisk værktøj. 
Motorblæseren trækker støv ind i huset. Dette kan føre 
til elektrisk fare, hvis store mængder metalstøv opsam-
les.
Bearbejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearbejd ikke CFK (glasfiberforstærket kunststof) og 
ikke asbestholdigt materiale. Disse gælder som kræft-
fremkaldende.
Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket 
for beskadigelser før brug.

Anbefaling: Brug altid el-værktøjet via en fejlstrømbe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrøm 
på 30 mA eller mindre.

Hånd-arm-vibrationer
Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er målt 
jævnfør en måleprocedure, normeret i EN 62841, og 
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-værktøj. 
Den egner sig desuden til en foreløbig vurdering af 
vibrationsbelastningen.
Det angivne vibrationsniveau repræsenterer el-værktø-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-værktøjet 
benyttes på anden måde med ikke formålsbestemt til-
behør eller ved utilstrækkelig vedligeholdelse, kan 
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forøges betydeligt.
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Ved en nøjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bør 
der også tages højde for den tid, hvor værktøjet enten 
er slukket eller fortsat er tændt, men ikke er i egentlig 
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele 
arbejdsperioden betydeligt.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og tilbehør, hold hænder-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Håndtering med farligt støv
Bruges dette værktøj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstår der støv, der kan være farligt.
Berøring eller indånding af nogle former for støv som 
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig 
maling, metal, nogle træsorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveopløsende midler, 
træbeskyttelsesmidler, kan udløse allergiske reaktioner 
og/eller luftvejssygdomme, kræft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen 
for at indånde støv afhænger af ekspositionen. Brug en 
opsugningsmåde, der er afstemt efter det støv, der 
opstår, samt personligt beskyttelsesudstyr og sørg for 
god udluftning/ventilation på arbejdspladsen. Overlad 
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Træstøv og letmetalstøv, varme blandinger af slibestøv 
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser 
antændes af sig selv og føre til eksplosion. Undgå gnist-
regn hen imod støvbeholder samt overophedning af el-
værktøjet og slibegodset, tøm rettidigt støvbeholderen, 
følg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gælder i brugslandet for 
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.
Affedt udgangsspindlen og den indvendige konus på 
borepatronen før montering.
Blokeres tilbehøret hele tiden eller i tilfælde af overbe-
lastning, stopper motoren automatisk. Tænd for moto-
ren igen.
Skift kun gear eller ændre kun drejeretningen, når 
motoren står stille.
Til stationær anvendelse i en borestander fjernes el-
værktøjet i slukket og driftsvarm tilstand fra borestan-
deren hver 50. þdriftstime og drejes 180° for at sikre 
en jævn smøring.

Spåner er skarpe og varme!

Fjern altid spånerne, når borearbejdet er færdigt.
Overhold producentens henvisninger om kølemiddel.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal føre til aflejring af ledende 
støv inde i el-værktøjet. El-værktøjets 

beskyttelsesisolering kan forringes. Blæs den indven-
dige side af el-værktøjet gennem ventilationsåbningerne 
igennem med tør og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFI-relæ. 
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, må 
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er 
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er gældende i brugslandet.

Forny etiketter og advarsler på el-værktøjet, hvis de er 
blevet gamle og slidte.
Hvis el-værktøjets ledning bliver beskadiget, skal den 
skiftes ud af producenten eller dennes repræsentant.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-værktøj findes 
på internettet under www.fein.com.
Brug kun originale reservedele.
Følgende dele kan du selv udskifte efter behov: 
Borepatron, ekstrahåndtag, tilbehør

Mangelsansvar/reklamationsret og 
garanti.
CE-erklæringen gælder kun for lande i den Europæiske 
Union og EFTA (European Free Trade Association) og 
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Når produktet er markedsført på EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklæringen gælder kun for det britiske marked 
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der 
er beregnet til det britiske marked. Når produktet er 
markedsført på det britiske marked, mister CE-tegnet 
sin gyldighed.
Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gælder i det land, hvor maskinen 
markedsføres. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN 
fabrikantens garantierklæring.
Det kan være, at el-værktøjet kun leveres med en del af 
det tilbehør, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklæring.
Firmaet FEIN erklærer på eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med de gældende bestemmel-
ser, der findes på den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
Emballage, udtjent el-værktøj og tilbehør bedes afleve-
ret til miljøvenlig genbrug.
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Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
Ikke berør de roterende delene til elektroverktøyet.

Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Følg informasjonene i teksten ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner må absolutt 
leses.
Før dette arbeidet må du trekke støpselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader 
hvis elektroverktøyet starter utilsiktet.
Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hørselvern ved arbeid.

Bruk håndbeskyttelse ved arbeid.

Gripeflate

Ekstra informasjon.

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, 
Skottland).
Er bare gyldig for Kina:
Miljøvernet varer i 10 år ved normal bruk av produktet.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medføre alvorlige 
skader eller død.
Denne informasjonen advarer mot en mulig farlig situasjon som kan føre til skader.

Resirkulerings-tegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede elektroverktøy og andre elektrotekniske og elektriske produkter må samles inn 
hver for seg og leveres inn til en miljøvennlig resirkulering.
Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon
Innkopling

Utkopling

låst

Ikke låst

Bormotor dreieretning høyre

Bormotor dreieretning venstre

1. gir/2. gir/3. gir/4. gir3. 4.
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For din egen sikkerhet.
Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Unnlatelse av å over-

holde advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktøyet før du har lest 
og forstått denne driftsinstruksen og de vedlagte 
<Generelle sikkerhetsinformasjonene= (doku-

mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte 
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen 
med elektroverktøyet hvis det lånes bort eller selges 
videre.
Følg også de vanlige nasjonale arbeidsmiljøbestemmel-
sene.

Lavt turtall

Høyt turtall

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax – Zx) Merking for interne formål

Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

P1 W W Opptatt effekt

P2 W W Avgitt effekt

U V V Spenning

f Hz Hz Frekvens

n0 /min, min-1, rpm, r/min min-1 Turtall, ubelastet

M... mm mm Mål, metrisk

Ø mm mm Diameter til en rund del

mm mm Maks. bordiameter i stål opptil 400 N/mm2

– Høystyrkestål (spiralbor)

mm mm Maks. bordiameter i aluminium opptil 
300 N/mm2– Høystyrkestål(spiralbor)

mm mm Maks. gjengetappstørrelse

mm mm Diameter for brotsjing

mm mm d1 = feste ISO 296 på borakselen 
d2 = spennhalsdiameter

MK / MT / CM Størrelse morsekonus 
(ISO 296)

MT Størrelse morsekonus (ISO 296)

kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Ta °C °C tillatt omgivelsestemperatur

LpA dB dB Lydtrykknivå

LwA dB dB Lydeffektnivå

LpCpeak dB dB Maksimalt lydtrykknivå

K... Usikkerhet

m/s2 m/s2 Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 
(vektorsum fra tre retninger)

h,D m/s2 m/s2 gjennomsnittlig svingningsverdi for boring i 
metall

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basis- og avledede enheter fra det 
internasjonale enhetssystemet SI.

Symbol, tegn Forklaring

Fe

Al
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Elektroverktøyets formål:
Håndført bormaskin til bruk i værbeskyttede omgivel-
ser med innsatsverktøy og tilbehør som er godkjent av 
FEIN til boring i metall, tre, kunststoff og keramikk og 
til gjenging.
De tekniske data til det respektive elektroverktøyet 
skal følges.
Bormaskinen er ikke bestemt for bearbeiding av kar-
bonfiberforsterket plast.
Må ikke brukes som: røreapparat, drivverk for red-
dikkutter, slipesten, stålbørster osv.
Elektroverktøyet skal betjenes av fagpersonale i ikke 
kontinuerlig hverdaglig bruk.
Dette elektroverktøyet er også beregnet til bruk på 
vekselstrømgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som 
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse 
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den såkalte 
klirrfaktoren overskrider 10 %. I tvilstilfeller må du 
informere deg om den generatoren du bruker.
Vær derved oppmerksom på driftsinstruksen og de 
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av 
vekselstrømgeneratoren.

Sikkerhetsinformasjoner for bormaskiner.
Sikkerhetsinformasjoner for alle arbeider.
Bruk ekstrahåndtaket (ekstrahåndtakene). Hvis du 
mister kontrollen, kan det medføre skader.
Hold elektroverktøyet på de isolerte gripeflatene når du 
utfører arbeider der innsatsverktøyet kan treffe på 
skjulte strømledninger eller den egne tilkoblingslednin-
gen. Kontakten med en spenningsførende ledning kan 
også sette verktøyets metalliske deler under spenning 
og medføre elektrisk støt.

Sikkerhetsinformasjoner ved bruk av lange bor.
Arbeid ikke i noe tilfelle ned et høyere turtall enn turtal-
let tillatt for boret. Ved høyere turtall kan boret lett 
deformeres hvis det kan dreie fritt uten kontakt med 
arbeidsstykket og som kan medføre skader.
Begynn boreprosessen alltid med lavt turtall og mens 
boret har kontakt med arbeidsstykket. Ved høyere tur-
tall kan boret lett deformeres hvis det kan dreie fritt 
uten kontakt med arbeidsstykket og som kan medføre 
skader.
Du må ikke utøve for stort trykk og bare i lengderetning. 
Bor kan deformeres og så knekkes eller medføre at du 
mister kontrollen og føre til skader.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Pass på skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrør. 
Kontroller arbeidsområdet f.eks. med et metallsøkeap-
parat før arbeidet påbegynnes.
Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med hån-
den.
Hold elektroverktøyet godt fast. Det kan oppstå høye 
reaksjonsmomenter i korte perioder.
Rett ikke el-verktøyet mot deg selv, andre personer 
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme 
innsatsverktøy.

Det er forbudt å skru eller nagle skilt eller tegn på elek-
troverktøyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse 
mot elektriske støt. Bruk klebeskilt.
Bruk kun reservedeler eller tilbehør som er levert og 
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke 
garanteres selv om annet tilbehør som passer til elek-
troverktøyet blir benyttet.
Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt 
ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må 
filtrere den typen støv som oppstår ved den aktuelle 
bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, 
kan det medføre skader på hørselen.
Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår, klær og hansker unna deler som beveger seg. 
Løstsittende klær, smykker eller langt hår kan gripes av 
deler som beveger seg.
Gi ved arbeider over hodet akt på gjenstander som fal-
ler ned som f.eks. spon. 
For å unngå skader må du alltid holde hendene, tøyet 
osv. unna dreiende spon. Disse sponene kan forårsake 
skader Bruk alltid sponbeskyttelsen.
Forsøk ikke å fjerne innsatsverktøyet så lenge det fort-
satt roterer. Dette kan forårsake alvorlige skader.
Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
ikke-metalliske verktøy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker støv inn i motorhuset. Dette kan forårsa-
ke elektrisk fare når det samles for mye metallstøv.
Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium. 
Det er brannfare.
Ikke bearbeid CFK (karbonfiberforsterket plast) og ikke 
materialer som inneholder asbest. Disse gjelder som 
kreftfremkallende.
Sjekk strømledningen og støpselet mht. skader før 
igangsetting.
Anbefaling: Elektroverktøyet må alltid brukes med en 
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrøm på 30 mA 
eller mindre.

Hånd-arm-vibrasjoner
Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene er 
målt iht. en målemetode som er standardisert i 
EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktøy med hverandre. Den egner seg også til en fore-
løpig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivået representerer de vanlige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre anvendelser, med avvikende 
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan 
svingningsnivået avvike. Dette kan øke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bør 
det også tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet 
eller går, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere 
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vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren 
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforløpene.

Håndtering av farlig støv
I arbeidsprosesser der dette verktøyet fjerner deler av 
materialer kan det oppstå støv som kan være farlig.
Berøring eller innånding av noen typer støv som f.eks. 
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling, 
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av 
steinholdige materialer, løsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for båter kan utløse aller-
giske reaksjoner og/eller åndedrettssykdommer, kreft, 
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
ånding av støv er avhengig av eksponeringen. Bruk en 
avsuging som passer til støvet som oppstår, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og sørg for en god ventilasjon 
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.
Trestøv og lettmetallstøv, varme blandinger av slipestøv 
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkår antenne seg 
selv og forårsake en eksplosjon. Unngå gnistsprut i ret-
ning av støvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
tøyet og slipematerialet, tøm støvbeholderen i tide, følg 
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de 
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal 
bearbeides.

Bruksinformasjon.
Rengjør den utgående spindelen og innvendig kon på 
chucken med fettfjerningsmiddel før montering.
Ved kontinuerlig blokkering av innsatsverktøyet eller 
overbelastning stanser motoren automatisk. Start 
motoren på nytt.
Innstill girtrinn eller dreieretning kun når motoren er 
stanset helt.
Ved stasjonær bruk i borestativ skal elektroverktøyet 
etter hver 50. arbeidstime, tas ut av stativet og vendes i 
180°, slik at smøremidlet i maskinen fordeles jevnt. 
Husk å trekke ut stikkontakten før dette gjøres. Maski-
nen bør være driftsvarm.

Spon er skarpe og varme!

Fjern spon etter hver boring.
Vær oppmerksom på produsentens henvisninger til 
kjølemiddelet.

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkår kan det ved bear-
beidelse av metall, støv med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktøyet. Den 

doble isoleringen av elektroverktøyet kan svekkes. Blås 
ofte det innvendige rommet til elektroverktøyet gjen-
nom lufteåpningene ut med tørr og oljefri trykkluft, og 
koble en feilstrømvernebryter (FI) foran.
Produkter som har vært i kontakt med asbest, må ikke 
sendes til reparasjon. Håndter produkter kontaminert 
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger på elektro-
verktøyet ved aldring og slitasje.

Hvis elektroverktøyets tilkoblingsledning er skadet, skal 
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tøyet finner du på internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.
Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov: Chuck, 
ekstrahåndtak, innsatsverktøy

Reklamasjonsrett og garanti.
CE-erklæringen gjelder kun for land i Den europeiske 
unionen og i EFTA [EØS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert 
på EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklæringen gjelder kun for det britiske markedet 
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter 
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert på det britiske markedet, mister 
CE-merket sin gyldighet.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut 
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklæring.
Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser 
og/eller illustrasjoner av tilbehør som ikke inngår i din 
leveranse.

Samsvarserklæring.
Firmaet FEIN erklærer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppført på siste side i denne 
driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Miljøvern, avfallshåndtering.
Emballasjer, gammelt elektroverktøy og tilbehør må 
leveres inn til miljøvennlig resirkulering.
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svÖversättning av bruksanvisning i original.

Använda symboler, förkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Förklaring
Berör inte elverktygets roterande delar.

Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Beakta anvisningarna i intilliggande text!

Allmän förbudssymbol. En sådan hantering är förbjuden.

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna 
ska ovillkorligen läsas.
Innan beskriven åtgärd vidtas ska stickproppen dras ur nätuttaget. I annat fall finns risk för 
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.
Vid arbetet ska ögonskydd användas.

Vid arbetet ska hörselskydd användas.

Vid arbetet ska handskydd användas.

Greppområde

Tilläggsinformation.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, 
Skottland) direktiv.
Gäller endast för Kina:
Miljöskyddets giltighet vid normal användning är 10 år.

Denna anvisning hänvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga 
personskador eller till död.
Denna anvisning varnar för en eventuellt farlig situation som kan leda till personskada.

Återvinningsmärke: märket anger att materialet är återanvändbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas 
och hanteras på miljövänligt sätt.
En produkt med dubbel eller förstärkt isolering
Inkoppling

Frånkoppling

låst

inte låst

Borrmotor höger rotationsriktning

Borrmotor vänster rotationsriktning

1:a växeln/2:a växeln/3:e växeln/4:e växeln3. 4.
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För din säkerhet.
Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 

uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Använd inte detta elverktyg innan du noggrant 
läst och fullständigt förstått denna instruktions-
bok samt bifogade „Allmänna säkerhetsanvis-

ningar< (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa 
underlag bör förvaras för senare användning och ska 
bifogas elverktyget vid överlåtelse eller försäljning.
Beakta även tillämpliga nationella arbetarskyddsbestäm-
melser.

Lågt varvtal

Högt varvtal

(**) Kan innehålla siffror eller bokstäver
(Ax – Zx) Kodbeteckning för interna syften

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Förklaring

P1 W W Upptagen effekt

P2 W W Avgiven effekt

U V V Märkspänning

f Hz Hz Frekvens

n0 /min, min-1, rpm, r/min r/min Tomgångsvarvtal

M... mm mm Mått, metrisk gänga

Ø mm mm Diameter för en rund komponent

mm mm Max borrdiameter för stål upp till 
400 N/mm2– högeffektssnabbstål 
(spiralborr)

mm mm Max borrdiameter för Aluminium upp till 
300 N/mm2– högeffektssnabbstål 
(spiralborr)

mm mm Gängtapp

mm mm Diameter för brotschning

mm mm d1 = fäste ISO 296 på borraxeln 
d2 = inspänningshalsens diameter

MK / MT / CM Morsekonans storlek 
(ISO 296)

MT Morsekonans storlek (ISO 296)

kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Tillåten omgivningstemperatur

LpA dB dB Ljudtrycksnivå

LwA dB dB Ljudeffektnivå

LpCpeak dB dB Toppljudtrycksnivå

K... Onoggrannhet

m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde enligt EN 62841 
(vektorsumma i tre riktningar)

h,D m/s2 m/s2 Medelvibrationsvärde för borrning i metall

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bas- och härledda enheter från det 
Internationella enhetssystemet SI.

Symbol, tecken Förklaring

Fe

Al



60 sv

Avsedd användning av elverktyget:
handmanövrerad borrmaskin för användning med av 
FEIN godkända insatsverktyg och tillbehör i väderskyd-
dad omgivning för borrning i metall, trä, plast och kera-
mik och för gängskärning.
Härvid bör respektive elverktygs tekniska data beaktas.
Borrmaskinen är inte avsedd för bearbetning av kolfi-
berarmerad plast.
Ingen användning som: omrörare, drivenhet för rättika-
skivare, drivenhet för slipsten, drivenhet för stålborste 
etc.
Elverktyget är avsett för hantering av fackpersonal för 
inte permanent daglig användning.
Detta elverktyg är även avsett för användning med väx-
elströmsgeneratorer som har tillräckligt hög effekt och 
som motsvarar standarden ISO 8528 i utförandeklass 
G2. Bestämmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn överskrider 10 %. I osäkra fall 
ta reda på generatorns data.
Beakta därvid bruksanvisningen och de nationella före-
skrifterna för installation och drift av växelströmsgene-
ratorn.

Säkerhetsanvisningar för borrmaskiner.
Säkerhetsanvisningar för alla arbeten.
Använd stödhandtag(en). Det finns risk för personskada 
om du förlorar kontrollen.
Håll i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna 
när arbeten utförs på ställen där insatsverktyget kan 
skada dolda elledningar eller egen anslutningssladd. 
Kontakt med en spänningsförande ledning kan sätta 
verktygets metalldelar under spänning och leda till 
elstöt.

Säkerhetsanvisningar vid användning av långa 
borrar.
Arbeta i inget fall med ett högre varvtal än det som är 
maximalt tillåtet för borren. Vid högre varvtal kan bor-
ren böja sig om den kan rotera fritt utan kontakt med 
arbetsstycket. Detta kan leda till personskada.
Börja alltid borra med ett lågt varvtal och så att borren 
har kontakt med arbetsstycket.  Vid högre varvtal kan 
borren böja sig om den kan rotera fritt utan kontakt 
med arbetsstycket. Detta kan leda till personskada.
Använd inte onödigt stort tryck, och endast i borrens 
längsriktning. Borrar kan böja sig och därigenom brista 
eller leda till förlust av kontrollen och personskada.

Speciella säkerhetsanvisningar.
Se upp för dolt liggande elledningar, gas- och vattenrör. 
Kontrollera arbetsområdet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet påbörjas.
Säkra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger säkrare i en 
uppspänningsanordning än i handen.
Håll stadigt tag i elverktyget. Höga reaktionsmoment 
kan kortvarigt uppstå.
Rikta inte elverktyget mot dig själv, andra personer 
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Det är förbjudet att med skruvar eller nitar fästa brickor 
och märken på elverktyget. En skadad isolering skyddar 
inte längre mot elstöt. Använd dekaler.
Använd endast tillbehör som speciellt tagits fram eller 
godkänts av elverktygets tillverkare. Användningen 
behöver inte vara säker bara för att tillbehöret passar till 
elverktyget.
Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfilter-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförklä-
de som skyddar mot små utslungade slip- och 
materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna filtrera bort 
det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk 
finns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller 
smycken. Håll håret, kläderna och handskarna på 
avstånd från rörliga delar. Roterande delar kan dra in 
löst hängande kläder, smycken och långt hår.
Se vid underupparbeten upp för fallande föremål som t 
ex spån. 
För att undvika kroppsskada håll alltid händerna, klä-
derna etc. på betryggande avstånd från utborrade spån. 
Spån kan orsaka kroppsskada. Använd alltid spånskyd-
det.
Försök inte ta bort det roterande insatsverktyget innan 
det stannat fullständigt. Detta kan leda till allvarlig 
kroppsskada.
Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar 
med verktyg som inte består av metall. Motorns fläkt 
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration 
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.
Magnesiumhaltigt material får inte bearbetas. Det 
finns risk för brand.
Bearbeta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller asbest-
haltigt material. Dessa ämnen anses vara canceral-
strande.
Kontrollera före start att nätsladden och stickproppen 
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordläckageström på högst 
30 mA.

Hand-arm-vibrationer
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna 
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är stan-
dardiserad i EN 62841 och kan användas vid jämförelse 
av olika elverktyg. Den kan även tillämpas för prelimi-
när bedömning av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar elverktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om däremot 
elverktyget används för andra ändamål och med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibra-
tionsnivån avvika. Detta kan öka vibrationsbelastningen 
väsentligt under den totala tidsperioden.
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För exakt värdering av vibrationsbelastningen under en 
bestämd tidsperiod bör hänsyn även tas till den tid 
elverktyget har varit avstängt eller gått utan att vara i 
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen väsentligt under den totala tidsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatö-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhåll av 
elverktyget och insatsverktygen, att hålla händerna 
varma, organisera arbetsförloppen.

Hantering av hälsovådligt damm
Om verktyget används för sågning av vissa material kan 
hälsovådligt damm uppstå.
Beröring eller inandning av vissa damm som t. ex. 
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig målning, 
metall, vissa trädslag, mineraler, silikatpartiklar från 
stenhaltigt material, färglösningsmedel, träskyddsmedel, 
antifouling för vattenfordon kan hos personer utlösa 
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvär, cancer, 
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm är 
beroende av expositionen. Använd en utsugning som är 
lämplig för det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen är väl ventilerad. Låt 
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.
Trädamm och lättmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska ämnen kan under ogynnsamma för-
hållanden antändas eller explodera. Undvik gnistor i 
riktning mot dammbehållaren samt överhettning av 
elverktyget och slipmaterialet, töm i god tid dammbe-
hållaren, beakta materialtillverkarens anvisningar för 
bearbetning samt de föreskrifter för bearbetat material 
som gäller i ditt land.

Användningsinstruktioner.
Avfetta drivspindeln och borrchuckens inre kona före 
montering.
Vid kontinuerlig blockering av insatsverktyget eller 
överbelastning stannar motorn automatiskt. Koppla 
åter på motorn.
Växelsteget och rotationsriktningen får kopplas om 
endast när motorn står stilla.
Vid stationär användning i ett borrstativ ska frånkopplat 
elverktyg driftsvarmt tas ur stativet i intervaller om 
50 drifttimmar och svängas 180° för att uppnå en jämn 
smörjning.

Spån är vassa och heta!

Avlägsna spån efter varje borrning.
Observera tillverkarens anvisningar för kylvätskan.

Underhåll och kundservice.
Under extrema betingelser kan ledande 
damm samlas i elverktygets inre när metall 
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i 

detta fall menligt påverkas. Blås ofta rent elverktygets 
inre genom ventilationsöppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (FI). 
Produkter som varit i beröring med asbest får inte läm-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gällande instruktioner för 
hantering av asbesthaltigt avfall.

Förnya dekaler och varningsanvisningar på elverktyget 
vid åldring och slitage.
Om elverktygets nätsladd är skadad måste den bytas ut 
av tillverkaren eller dess representant.
Den aktuella reservdelslistan för detta elverktyg hittar 
du i Internet på adress: www.fein.com.
Använd endast originalreservdelar.
Följande delar kan du vid behov själv byta ut: 
Borrchuck, stödhandtag, insatsverktyg

Garanti och tilläggsgaranti.
CE-försäkran gäller endast för Europeiska unionens län-
der och EFTA (European Free Trade Association) och 
endast för produkter som är avsedda för EU- eller 
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av 
produkten på EU-marknaden förlorar UKCA tecknet 
sin giltighet.
UKCA-försäkran gäller endast för den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast för pro-
dukter som är avsedda för den brittiska marknaden. 
Efter marknadsintroduktionen av produkten på brit-
tiska marknaden förlorar CE - tecknet sin giltighet.
Garanti lämnas på produkten enligt de lagbestämmelser 
som gäller i aktuellt användningsland. Dessutom lämnar 
FEIN en tilläggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
förklaring.
Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas 
av de tillbehör som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Försäkran om överensstämmelse.
FEIN försäkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt överensstämmer med de normativa dokument 
som anges på instruktionsbokens sista sida.
Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Miljöskydd, avfallshantering.
Förpackning, skrotade elverktyg och tillbehör ska han-
teras på miljövänligt sätt.
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fiAlkuperäisen käyttöohjeen käännös.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys
Sähkötyökalun pyöriviin osiin ei saa koskea.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti 
perehdyttävä.
Ennen seuraavaa työvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin työkalu 
saattaa käynnistyä epähuomiossa itsestään.
Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.

Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.

Työstön aikana on käytettävä suojakäsineitä.

Kahvapinta

Lisätietoja.

Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) 
direktiivien mukaisesti.
Pätee vain Kiinaa varten:
Ympäristönsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa käytössä on 10 vuotta.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan 
työtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.
Tämä teksti varoittaa mahdollisesta vaarasta, joka voi johtaa työtapaturmaan.

Kierrätysmerkki: uusiokäyttöön kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Vanhat, käytöstä poistetut sähkötyökalut ja muut sähkökäyttöiset laitteet on hävitettävä 
ympäristöystävällisesti johtamalla ne kierrätykseen.
Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys
Päällekytkentä

Päältäkytkentä

lukittu

ei lukittu

Poramoottori kierto oikealle

Poramoottori kierto vasemmalle

1. vaihde/2. vaihde/3. vaihde/4. vaihde3. 4.
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Työturvallisuus.
Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-

lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Sähkötyökalun saa ottaa käyttöön vasta sitten, 
kun ensin on perehdytty käyttöohjeeseen sekä 
oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero 

3 41 30 465 06 0) niin, että niissä annetut ohjeet tule-
vat ymmärretyiksi. Säilytä kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikäli laite 
luovutetaan toisen käyttöön tai myydään eteenpäin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisää-
teisiä työturvallisuusmääräyksiä.

Alhainen kierroslukualue

Korkea kierroslukualue

(**) voi sisältää kirjaimia tai numeroita
(Ax – Zx) Tunnus sisäisiä tarkoituksia varten

Merkki Kansainvälinen yksikkö Kansallinen yksikkö Selitys

P1 W W Ottoteho

P2 W W Antoteho

U V V Nimellisjännite

f Hz Hz Taajuus

n0 /min, min-1, rpm, r/min min-1 Joutokäyntinopeus

M... mm mm Mitta, metrinen kierre

Ø mm mm Pyöreän kappaleen läpimitta

mm mm Sall. työkappaleen paksuus: teräs kork. 
400 N/mm2– pikateräs (kierukkapora)

mm mm Poranterän suurin halkaisija alumiinissa 
300 N/mm2– asti suurteholeikkuuteräs 
(kierrepora)

mm mm Kierretappi

mm mm Kalvinnan läpimitta

mm mm d1 = pora-akselin kiinnike ISO 296 
d2 = kiinnityskaulan halkaisija

MK / MT / CM Morsekartion koko 
(ISO 296)

MT Morsekartion koko (ISO 296)

kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

Ta °C °C Sallittu ympäristön lämpötila

LpA dB dB Äänen painetaso

LwA dB dB Äänitaso

LpCpeak dB dB Äänen painetason huippuarvo

K... Epävarmuustekijä

m/s2 m/s2 Tärinäarvo vastaa standardia EN 62841 
(vektorisumma, kolmiulotteinen)

h,D m/s2 m/s2 Keskimääräinen tärinäarvo metalliin 
porattaessa

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Kansainväliseen SI-järjestelmään sisältyvät 
perusyksiköt ja sen johdannaisyksiköt.

Piktogrammit Selitys

Fe

Al
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Sähkötyökalun käyttökohteet:
Porakone metallin, puun, muovin ja keramiikan käsiva-
raiseen poraukseen sekä kierteiden poraukseen säältä 
suojatuissa tiloissa. Sähkökoneessa saa käyttää ainoas-
taan FEINin hyväksymiä työkaluja ja lisätarvikkeita.
Tämän lisäksi tulee ottaa huomioon kunkin sähkötyö-
kalun tekniset tiedot.
Porakone ei ole tarkoitettu hiilikuituvahvistetun muo-
vin työstöön.
Ei käyttöä: Sekoittimena, retikkaleikkurin käyttövoima-
na, hiomakiven käyttövoimana, teräsharjan käyttövoi-
mana jne.
Sähkötyökalu on tarkoitettu ammattihenkilöiden käyt-
töön ei pysyvään päivittäiseen käyttöön.
Tämä sähkötyökalu soveltuu myös käytettäväksi yhdes-
sä teholtaan riittävän vaihtovirtageneraattorin kanssa, 
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2. 
Ko. standardin vaatimuksia ei täytetä, mikäli nk. särö-
kerroin on yli 10 %. Epäselvissä tapauksissa on hyvä 
ottaa selvää käytetyn generaattorin ominaisuuksista.
Noudata tällöin vaihtovirtageneraattorin käyttöohjetta 
sekä asennusta ja käyttöä koskevia kansallisia säännök-
siä.

Porakoneiden turvallisuusohjeet.
Turvallisuusohjeet kaikille töille.
Käytä lisäkahvaa (-kahvoja). Hallinnan menettäminen 
saattaa johtaa loukkaantumisiin.
Pidä sähkötyökalua eristetyistä kahvapinnoista, kun 
teet töitä, joissa vaihtotyökalu saattaa osua piilossa 
oleviin sähköjohtoihin tai omaan liitäntäjohtoon. Kos-
ketus jännitteiseen johtoon voi saattaa myös sähkötyö-
kalun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.

Turvallisuusohjeet pitkiä poranteriä käytettäes-
sä.
Älä missään tapauksessa työskentele suuremmalla 
kierrosluvulla, kuin poranterän suurimmalla sallitulla 
kierrosluvulla. Suuremmilla kierrosluvulla poranterä 
saattaa taipua, jos se voi pyöriä vapaasti ilman koske-
tusta työkappaleeseen. Tämä voi johtaa loukkaantumi-
siin.
Aloita aina poraaminen pienellä kierrosluvulla ja poran-
terän ollessa kosketuksessa työkappaleeseen. Suu-
remmilla kierrosluvulla poranterä saattaa taipua, jos se 
voi pyöriä vapaasti ilman kosketusta työkappaleeseen. 
Tämä voi johtaa loukkaantumisiin.
Älä käytä liiallista painetta ja vain poranterän pituus-
suunnassa. Poranterät voivat taipua ja siten katketa tai 
se voi johtaa hallinnan menettämiseen ja loukkaantumi-
seen.

Erityiset varotoimenpiteet.
Varo rakenteissa olevia sähköjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen töiden aloittamista työkohde 
esim. metallinilmaisimella.
Varmista työkappaleen asento. Kun työkappale kiinni-
tetään sopivaan työpenkkiin, sitä on parempi käsitellä 
kuin käsin kiinni pidettäessä.

Pidä työkalua tukevassa otteessa. Reaktiomomentit 
voivat lyhytaikaisesti olla erittäin korkeat. 
Sähkötyökalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin 
henkilöihin tai eläimiin päin. Terävistä tai kuumentu-
neista työkaluista aiheutuu tapaturman vaara.
Sähkötyökaluun ei saa kiinnittää kilpiä tms. poraamalla 
tai niittaamalla. Jos koneen eristystä vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sähköiskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisiä kilpiä.
Käytä ainoastaan lisävarusteita, jotka ovat joko sähkö-
työkalun valmistajan alkuperäisosia tai muutoin val-
mistajan hyväksymiä. Vaikka jokin vierasvalmisteinen 
lisävaruste sopisikin sähkökoneeseen, se ei välttämättä 
ole turvallinen käyttää.
Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstöti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai 
suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka 
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmät on suojattava eri työstöta-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Pöly- ja 
hengityssuojainten täytyy pystyä suodattamaan työstös-
sä syntyvä pöly. Pitkäaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentää kuuloa.
Käytä sopivaa vaatetusta. Vältä väljää, hulmuilevaa 
vaatetusta, riisu korut pois. Katso, etteivät hiukset, 
vaatetus ja käsineet joudu liian lähelle liikkuvia osia. 
Väljä vaatetus, korut tai pitkät hiukset voivat joutua liik-
kuvien osien väliin.
Ota pään yläpuolella työskentelyssä huomioon alas 
putoavia esineitä kuten esim. lastuja. 

Tapaturmien välttämiseksi on varottava, etteivät kädet, 
vaatetus tms. osu ulospurkautuvan lastujätteen tielle. 
Lastujäte voi aiheuttaa viiltohaavoja. Käytä aina las-
tusuojusta.
Vielä pyörivää työkalua ei saa yrittää irrottaa koneesta, 
vaan työkalun on annettava pysähtyä. Vakavan työtapa-
turman vaara.
Työkalun ilmanottoaukot on puhdistettava säännölli-
sesti sopivin apuvälinein (metallisia työkaluja ei saa 
käyttää). Puhallin imee pölyä moottorin rungon sisään. 
Jos metallipitoista pölyä pääsee kerääntymään liikaa, sii-
tä koituu sähköiskun vaara.
Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa työstää. Tulipa-
lon vaara.
CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja asbestipitoisia 
materaaleja ei saa työstää. Niiden katsotaan voivan 
aiheuttaa syöpää.
Tarkasta liitäntäjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin 
otat koneen käyttöön.

Suositus: Käytä sähkökoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintä (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 
30 mA tai sitä pienempi.

Käsiin ja käsivarsiin kohdistuva tärinä
Tässä ohjeessa ilmoitettu tärinätaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmää noudattaen 
ja sitä voidaan soveltaa verrattaessa sähkötyökalujen 
arvoja keskenään. Arvoa voidaan soveltaa myös arvioi-
taessa alustavasti värinästä aiheutuvaa kuormitusta.
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Ilmoitettu tärinätaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia 
käyttösovelluksia. Mikäli sähkötyökalua käytetään mui-
hin tarkoituksiin tai siinä käytetään muita lisätarvikkeita 
tai mikäli työkalun huolto on puutteellinen, tärinätaso 
saattaa poiketa tässä ilmoitetusta. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Tärinätason tarkan arvioinnin kannalta on tärkeää ottaa 
huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kyt-
ketty pois päältä sekä ajat, jolloin työkalu on käynnissä, 
mutta sillä ei työstetä materiaalia. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Jotta koneen käyttäjä välttyisi tärinän aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvä sopia ylimääräisistä turvajärjestelyistä, 
esim. laatia ohjeet sähkökoneen ja sen työkalujen huol-
losta, työvaiheiden organisoinnista ja työturvallisuudes-
ta.

Terveydelle vaarallisten pölyjen käsittely
Työvaiheissa, joissa työkalulla lastutaan materiaalia, voi 
syntyä vaarallista pölyä.
Tietyntyyppisen pölyn koskettaminen tai hengittämi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia, syöpää tai hedelmällisyyteen vaikuttavia 
vaurioita. Tällaista pölyä voi erittyä esim. asbestista ja 
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista, 
metallista, eräistä puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistä silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista sekä eliöntorjunta-aineista. 
Riskin suuruus pölyjä hengitettäessä riippuu niiden 
määrästä. Suositamme käyttämään tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekä henkilökohtaista suojavarustusta 
ja huolehtimaan työpaikan riittävästä tuuletuksesta. 
Asbestipitoisen materiaalin työstö on paras jättää 
ammattihenkilökunnan hoidettavaksi.
Puupöly ja kevytmetallipöly sekä hionnassa syntyvä 
pöly yhdessä kemiallisten aineiden kanssa voivat epä-
suotuisissa olosuhteissa syttyä itsestään palamaan tai 
aiheuttaa räjähdyksen. Kipinöintiä pölysäiliön läheisyy-
dessä on vältettävä, samoin sähkötyökalun ja hiottavan 
esineen ylikuumenemista. Pölysäiliö on hyvä tyhjentää 
ajoissa. Materiaalin valmistajan työstöohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, 
kyseisten materiaalien työstöön liittyviä määräyksiä.

Työstöohjeita.
Ennen työkalun kiinnitystä käyttökarasta ja hammasis-
tukan sisäkartiosta on poistettava rasva.
Jos koneessa oleva poraustyökalu juuttuu jatkuvasti 
kiinni tai jos kone ylikuormittuu, moottori pysähtyy 
itsestään. Moottori on silloin käynnistettävä uudelleen.
Kone ei saa olla käynnissä, kun vaihdealuetta tai pyöri-
missuuntaa vaihdetaan.
Jos konetta käytetään telineessä, se on otettava irti teli-
neestä 50 käyttötunnin välein (muista ensin katkaista 
virta), koneen on silloin oltava käyntilämmin ja se kään-
netään 180°, jotta voiteluöljy jakaantuu tasaisesti 
koneen sisällä.

Varo, lastut ovat kuumia ja teräviä!

Poista lastut jokaisen porausvaiheen jälkeen.
Ota huomioon jäähdytysnesteen valmistajan antamat 
ohjeet.

Kunnossapito, huolto.
Äärimmäisissä käyttöolosuhteissa saattaa 
metallia työstettäessä kerääntyä johtavaa 
pölyä koneen sisälle. Sähkötyökalun suoja-

eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sähkötyöka-
lun sisätilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta käyttäen 
kuivaa öljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (FI) kautta. 
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei 
saa lähettää korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen 
jätteen hävittämisestä koskevien määräysten mukai-
sesti.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne 
ovat kuluneet pahasti.
Jos sähkötyökalun liitäntäjohto on vaurioitunut, tulee 
valmistajan tai hänen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tähän sähkötyökaluun kuuluvan varaosaluettelon voi 
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Käytä varaosina vain alkuperäisosia.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:  
poraistukka, lisäkahva, koneen työkalut

Takuu.
CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn 
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja 
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen 
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen UKCA-
merkinä menettää voimassaolonsa.
UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille 
liikkeeseenlaskemisen jälkeen CE-merkinä menettää 
voimassaolonsa.
Tuotteeseen pätee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pätee FEINin takuuehdoissa määrit-
tämä valmistajakohtainen takuu.
Kaikki tässä käyttöohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt 
lisätarvikkeet eivät välttämättä kuulu sähkötyökalun toi-
mitussisältöön.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote 
on käyttöohjeen viimeisellä sivulla mainittujen määräys-
ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
Pakkausmateriaalit, käytöstä poistetut sähkötyökalut 
sekä lisävarusteet on johdettava kierrätykseen.
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huAz eredeti kezelési útmutató fordítása.

Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.

Szimbólumok, jelek Magyarázat
Ne érjen hozzá az elektromos kéziszerszám forgó alkatrészeihez.

Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Ügyeljen a jel mellett álló szövegben található tájékoztatásra!

Általános tiltó jel. Ez az eljárás tilos.

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési 
útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.
Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból. Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám véletlenszerű elindulása 
sérüléseket okozhat.
A munkák közben használjon védőszemüveget.

A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.

A munkák közben használjon kézvédőt.

Fogantyú-felület

Kiegészítő információ.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió 
irányelveinek.
igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, 
Skócia) Unió irányelveinek.
Csak Kínára érvényes:
A környezetvédelem időtartama a termék normális használata esetén 10 év.

Ez a tájékozató egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely súlyos vagy 
halálos sérüléshez vezethet.
Ez a tájékoztató egy lehetséges veszélyes szituációra figyelmeztet, amely sérülésekhez 
vezethet.
Újrafeldolgozás jel: az újrahasznosítható anyagokat jelöli

A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb 
elektrotechnikai és elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.
Kettős, vagy megerősített szigeteléssel ellátott termék
Bekapcsolás

Kikapcsolás

reteszelve

nincs reteszelve

A fúrómotor forgásiránya jobbra
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A fúrómotor forgásiránya balra

1. fokozat/2. fokozat/3. fokozat/4. fokozat

Alacsony fordulatszám

Magas fordulatszám

(**) Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat
(Ax – Zx) Jelölés belső célokra

Jel Nemzetközi egység Magyarországon 
használatos egység

Magyarázat

P1 W W Teljesítményfelvétel

P2 W W Leadott teljesítmény

U V V Feszültség

f Hz Hz Frekvencia

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/perc Üresjárati fordulatszám

M... mm mm Méret, metrikus menet

Ø mm mm Egy körkeresztmetszetű alkatrész átmérője

mm mm Max. fúróátmérő legfeljebb 400 N/mm2– 
szilárdságú acélban, nagyteljesítményű 
gyorsacél (spirálfúró)

mm mm Max. fúróátmérő alumíniumban 
300 N/mm2–-ig Nagy teljesítményű 
vágóacél (spirálfúró)

mm mm Menetfúró szerszám

mm mm Átmérő a feldörzsöléshez

mm mm d1 = ISO 296 befogó egység a 
fúrótengelyen 
d2 = Befogónyak átmérő

MK / MT / CM Morse-kúp méret 
(ISO 296)

MT Morse-kúp méret (ISO 296)

kg kg Súly az „EPTA-Procedure 01= 
(01 EPTA-szabvány) szerint

Ta °C °C Megengedett környezeti hőmérséklet

LpA dB dB Hangnyomás szint

LwA dB dB Hangteljesítmény szint

LpCpeak dB dB Hangnyomásszint csúcsérték

K... Szórás

m/s2 m/s2 A rezgéskibocsátási összérték (a három 
irányban mért rezgés vektorösszege) az 
EN 62841 szabványnak megfelelően

h,D m/s2 m/s2 átlagos rezgésérték fémben végzett fúrás 
esetén

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
perc, m/s2

Az SI nemzetközi egységrendszer 
alapegységei és levezetett egységei.

Szimbólumok, jelek Magyarázat

3. 4.

Fe

Al
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Az Ön biztonsága érdekében.
Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést 

és előírást. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket a biztonsági előírásokat és utasításokat.

Ne használja ezt az elektromos kéziszerszámot, 
mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem 
értette ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt 

„Általános biztonsági tájékoztatót= (dokumentáció 
száma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett 
dokumentációt a későbbi használathoz őrizze meg és 
az elektromos kéziszerszám továbbadása vagy eladása 
esetén adja tovább az új tulajdonosnak.
Ugyanígy tartsa be az idevonatkozó helyi 
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszám rendeltetése:
kézzel vezetett fúrógép a FEIN cég által engedélyezett 
betétszerszámokkal és tartozékokkal az időjárás hatásai 
ellen védett helyen, fémben, fában, műanyagban és 
kerámiában végzett fúrásra és menetfúrásra szolgál.
Ehhez figyelembe kell venni a mindenkori elektromos 
kéziszerszám műszaki adatait.
A fúrógép szénhidrogénszálas műanyagok 
megmunkálására nem alkalmas.
A következő célokra ne használja: keverőként, 
retekvágó hajtóműként, csiszolókő hajtóműként, 
drótkefe hajtóműként stb. 
Az elektromos kéziszerszám szakemberek általi 
kezelésre, nem folytonos mindennapi használatra van 
előirányozva.
Ez az elektromos kéziszerszám egy megfelelő 
teljesítményű váltakozó áramú generátorról is 
üzemeltethető, amely megfelel az ISO 8528 
szabványban meghatározott G2 kiviteli osztály 
követelményeinek. Egy generátor mindenekelőtt akkor 
NEM felel meg ennek a szabványnak, ha az úgynevezett 
torzítási tényező túllépi a 10 %-ot. Ha kétségei vannak, 
tájékozódjon az Ön által használt generátor 
tulajdonságairól.
Vegye figyelembe a Kezelési Útmutatót, valamint az 
adott országban a váltakozó áramú generátor 
telepítésével és üzemeltetésével kapcsolatos érvényes 
előírásokat. 

Biztonsgági előírások fúrógépekhez.
Biztonsági előírások minden munkához.
Használja a pótfogantyú(ka)t. Ha elveszti az uralmát a 
berendezés felett, ez sérülésekhez vezethet. 
Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát 
végez, amelynek során a betétszerszám feszültség alatt 
álló, kívülről nem látható vezetékekhez, vagy a 
készülék saját hálózati csatlakozó kábeljéhez érhet. Ha 
a berendezés egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, a 
kéziszerszám fémrészei szintén feszültség alá 
kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

Biztonsági előírások hosszú fúrófejek 
használatához.
Semmiképpen se dolgozzon a fúróhoz megadott 
maxiamálisan megengedett fordulatszámnál magasabb 
fordulatszámmal. Magasabb fordulatszámok esetén a 
fúró könnyen meggörbülhet, ha a munkadarabbal való 
érintkezés hiányában szabadon foroghat és ez 
sérülésekhez vezethet.
A fúrási eljárást mindig alacsony fordulatszámmal és 
úgy kezdje, hogy a fúró már érintkezésben legyen a 
munkadarabbal- Magasabb fordulatszámok esetén a 
fúró könnyen meggörbülhet, ha a munkadarabbal való 
érintkezés hiányában szabadon foroghat és ez 
sérülésekhez vezethet.
Ne gyakoroljon túl erős nyomást a fúróra és csak a fúró 
hossztengelye irányában gyakoroljon arra nyomást. A 
fúrók meggörbülhetnek, ennek következtében 
eltörhetnek, ilyenkor a kezelő elvesztheti az uralmát a 
berendezés felett és ez sérüléseket okozhat.

Biztonsági információk.
Ügyeljen a munkaterület alatt fekvő rejtett elektromos 
vezetékekre, gáz- és vízcsövekre. Ellenőrizze a munka 
megkezdése előtt a munkaterületet, használjon ehhez 
például egy fémkereső készüléket.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel rögzített munkadarab 
biztonságosabban van rögzítve, mintha csak a kezével 
tartaná.
Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszámot. Rövid 
időre igen nagy nyomaték léphet fel.
Sohase irányítsa az elektromos kéziszerszámot saját 
magára, vagy a közelben tartózkodó más személyekre, 
vagy állatokra. Ez az éles vagy forró szerszámok által 
okozott sérülésekhez vezethet.
Az elektromos kéziszerszámra táblákat és jeleket 
csavarokkal vagy szegecsekkel felerősíteni tilos. Egy 
megrongálódott szigetelés már nem nyújt védelmet az 
áramütés ellen. Használjon öntapadós matricákat.
Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem az 
elektromos kéziszerszámot gyártó cég fejlesztett ki, 
vagy amelynek használatát az nem engedélyezte. 
Biztonságos üzemelést csak úgy lehet elérni, ha a 
tartozék pontosan hozzáillik az Ön elektromos 
kéziszerszámához.
Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, 
védő kesztyűt vagy különleges kötényt, amely távol 
tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie 
a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van 
téve az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.
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Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy 
ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a 
kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket 
és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal 
ránthatják.
A feje felett végzett munkák során vigyázzon, mert a 
leeső tárgyak, például forgácsok, sérüléseket 
okozhatnak. 
A személyi sérülések megelőzésére tartsa mindig távol 
a kezeit, ruháját stb. a spirális forgácsoktól. A 
forgácsok személyi sérüléseket okozhatnak. Használja 
mindig a forgácsvédőt.
Ne próbálja meg eltávolítani a szerszámot, amíg az még 
forog. Ez súlyos sérüléseket okozhat.
Rendszeresen tisztítsa ki egy fémmentes tárggyal az 
elektromos kéziszerszám szellőzőnyílásait. A 
motorventilátor beszívja a port a motorházba. Ez 
túlságosan sok fémpor felgyülemlése esetén villamos 
zárlatot okozhat.
Ne munkáljon meg a berendezéssel magnéziumot 
tartalmazó anyagokat. Ellenkező esetben tűzveszély 
lép fel.
Ne munkáljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszállal 
erősített műanyagot) vagy azbesztet tartalmazó 
anyagokat. Ezek az anyagok rákkeltő hatásúak.
Üzembevétel előtt ellenőrizze, nincs-e megrongálódva a 
hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó.

Ajánlás: Az elektromos kéziszerszámot mindig csak egy 
30 mA vagy annál alacsonyabb méretezési áramú 
hibaáram védőkapcsolón (RCD) keresztül üzemeltesse.

Kéz-kar vibráció
Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az 
EN 62841 szabványban rögzített mérési módszerrel 
került meghatározásra és a készülékek 
összehasonlítására ez az érték felhasználható. Az érték 
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsülésére is 
alkalmazható.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ha az elektromos 
kéziszerszámot más célokra, eltérő szerszámokkal, 
vagy nem kielégítő karbantartás mellett használják, a 
rezgésszint a fenti értékektől eltérhet. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényeges 
mértékben megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe 
kell venni azokat az időszakokat is, amikor a 
berendezés kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be 
van ugyan kapcsolva, de nem kerül ténylegesen 
használatra. Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgési 
terhelést lényeges mértékben csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a 
kezelőnek a rezgések hatása elleni védelmére, például: 
az elektromos kéziszerszám és a szerszámok megfelelő 
karbantartása, a kezek melegen tartása, a 
munkafolyamatok átgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajták kezelése
Az ezzel a szerszámmal végzett anyaglemunkáló 
folyamatok során olyan porok keletkeznek, amelyek 
veszélyesek lehetnek.
Egyes porfajták (például azbeszt és azbeszt tartalmú 
anyagok, ólomtartalmú festékrétegek, fémek, egyes 
fafajták, ásványok, követ tartalmazó anyagok szilikát 
részecskéi, festék oldószerek, favédőszerek, a vízi 
járművek védelmére használt rohadás gátló anyagok) 
megérintése vagy belélegzése allergiás reakciókat, légúti 
betegségeket, rákos megbetegedéseket és a 
szaporodási szervek károsodását válthatják ki. A porok 
belélegzésével kapcsolatos kockázat az expozíció 
mértékétől függ. Alkalmazzon a keletkező poroknak 
megfelelő porelszívást, viseljen személyi 
védőfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jó 
szellőzéséről. Az azbeszt tartalmú anyagok 
megmunkálását bízza szakemberekre.
Fa és könnyűfémporok, valamint a csiszolás során 
keletkező porok és vegyszerek forró keverékei 
bizonyos körülmények között saját maguktól 
meggyulladhatnak, vagy robbanást okozhatnak. 
Gondoskodjon arról, hogy a szikrák ne a portartály felé 
repüljenek, kerülje el az elektromos kéziszerszám és a 
csiszolásra kerülő munkadarab túlhevülését, vegye 
figyelembe az anyag gyártójának megmunkálási 
előírásait, valamint az adott országban a megmunkálásra 
kerülő anyagokra vonatkozó érvényes előírásokat.

Kezelési tájékoztató.
Az összeszerelés előtt zsírtalanítsa a fúrótokmány 
lehajtó tengelyét és belső kúpos részét.
A szerszám tartós beékelődése vagy túlterhelése esetén 
a motor automatikusan leáll. Kapcsolja ismét be a 
motort.
A hajtómű fokozatot vagy a forgásirányt csak álló motor 
mellett kapcsolja át.
Egy fúróállványban történő rögzített helyzetben való 
alkalmazás esetén 50 üzemóránként vegye le az 
elektromos kéziszerszámot kikapcsolt, de üzemmeleg 
állapotban a fúróállványról, és fordítsa el 180°-kal, hogy 
ezzel bitosítsa az egyenletes kenést.

A forgácsok forrók és élesek!

Minden egyes fúrási munkamenet után távolítsa el a 
forgácsot.
Vegye figyelembe a gyártónak a hűtőanyaggal 
kapcsolatos tájékoztatóját.

Üzembentartás és vevőszolgálat.
Különösen hátrányos körülmények 
fennállása esetén fémek megmunkálásakor az 
elektromos kéziszerszám belsejében 

elektromosan vezetőképes por rakódhat le. Ez 
hátrányos hatással lehet az elektromos kéziszerszám 
védőszigetelésére. Fújja ki gyakran az elektromos 
kéziszerszám belső terét a szellőzőnyíláson keresztül 
száraz és olajmentes préslevegővel és a iktasson be a 
hálózati vezeték elé egy hibaáram védőkapcsolót (FI). 
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Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel kerültek 
érintkezésbe, nem szabad javításra leadni. Az azbeszttel 
szennyezett termékeket az adott országban érvényes, 
az azbesztet tartalmazó hulladékokra vonatkozó 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
Ha elhalványul, vagy elkopik, tegyen fel új figyelmeztető 
címkéket az elektromos kéziszerszámra.
Ha az elektromos kéziszerszám csatlakozó vezetéke 
megsérült, azt a gyártóval vagy annak képviselőjével ki 
kell cseréltetni.
Ennek az elektromos kéziszerszámnak a pillanatnyilag 
érvényes pótalkatrész-listáját az interneten a 
www.fein.com címen találhatja meg.
Csak eredeti pótalkatrészeket használjon.
A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is 
kicserélheti: Fúrótokmány, pótfogantyú, 
betétszerszámok

Jótállás és szavatosság.
A CE-nyilatkozat csak az Európai Unió és az EFTA 
(Európai Szabadkereskedelmi Társulás) országaira és 
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU- 
vagy EFTA-piac számára kerültek gyártásra. A 
terméknek az EU-piacon való forgalombahozatala után 
az UKCA-jel érvényét veszti.
Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliára, 
Walesre és Skóciára) és csak azokra a termékekre 
vonatkozik, amelyek a brit piac számára kerültek 
gyártásra. A terméknek a brit piacon való 
forgalombahozatala után a CE-jel érvényét veszti.
A termékre vonatkozó jótállás a forgalomba hozási 
országban hatályos törvényes rendelkezéseknek 
megfelelően érvényes. Termékeinket ezen túlmenően a 
FEIN jótállási nyilatkozatában leírtaknak megfelelő 
kiterjesztett garanciával szállítjuk.
Az elektromos kéziszerszám szállítási terjedelmében 
lehet, hogy az ezen kezelési útmutatóban leírásra vagy 
ábrázolásra került tartozékoknak csak egy része 
található meg.

Megfelelőségi nyilatkozat.
A FEIN egyedüli felelőséggel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel az ezen kezelési útmutató utolsó oldalán 
megadott idevonatkozó előírásoknak.
A műszaki dokumentáció a következő helyen található: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Környezetvédelem, hulladékkezelés.
A csomagolásokat, a selejtes elektromos 
kéziszerszámokat és tartozékokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell újra felhasználni.
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csPřeklad původního návodu k obsluze.

Použité symboly, zkratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvětlení
Nedotýkejte se rotujících dílů elektronářadí.

Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

Dbejte upozornění ve vedlejším textu!

Všeobecná značka zákazu. Toto počínání je zakázané.

Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní 
upozornění.
Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky. Jinak existuje 
nebezpečí poranění díky neúmyslnému rozběhu elektronářadí.
Při práci použijte ochranu očí.

Při práci použijte ochranu sluchu.

Při práci použijte ochranu rukou.

Oblast uchopení

Doplňková informace.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).

Platné pouze pro Čínu:
Trvání ochrany životního prostředí při normálním používání výrobku činí 10 let.

Toto upozornění ukazuje možnou nebezpečnou situaci, která může vést k vážným 
poraněním nebo smrti.
Toto upozornění varuje před možnou nebezpečnou situací, která může vést ke zranění.

Značka recyklace: označuje recyklovatelné materiály

Vyřazené elektronářadí a další elektrotechnické a elektrické výrobky rozebrané 
shromážděte a dodejte k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.
Výrobek s dvojitou nebo zesílenou izolací
Zapnutí

Vypnutí

Zaaretováno

Nezaaretováno

Směr otáčení vrtacího motoru vpravo

Směr otáčení vrtacího motoru vlevo

1. stupeň chodu/2. stupeň chodu/3. stupeň chodu/4. stupeň chodu3. 4.
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Pro Vaši bezpečnost.
Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při 

dodržování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

Toto elektronářadí nepoužívejte, dokud jste si 
důkladně nepřečetli a zcela neporozuměli 
tomuto návodu k obsluze a též přiloženým 

„Všeobecným bezpečnostním upozorněním< (číslo 
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady 
k pozdějšímu použití a předejte je při zapůjčení nebo 
prodeji elektronářadí.
Dbejte rovněž příslušných národních ustanovení 
ochrany při práci.

Malý počet otáček

Velký počet otáček

(**) může obsahovat číslice nebo písmena
(Ax – Zx) Označení pro interní účely

Značka Jednotka mezinárodní Jednotka národní Vysvětlení

P1 W W Příkon

P2 W W Výkon

U V V Jmenovité napětí

f Hz Hz Frekvence

n0 /min, min-1, rpm, r/min min-1 Otáčky naprázdno

M... mm mm Rozměr, metrický závit

Ø mm mm Průměr kulatého dílu

mm mm Max. průměr vrtání do oceli 400 N/mm2– 
vysoce výkonná rychlořezná ocel (spirálový 
vrták)

mm mm Max. průměr vrtání do hliníku 300 N/mm2

– vysoce výkonná rychlořezná ocel 
(spirálový vrták)

mm mm Závitový vrták

mm mm Průměr pro vystružování

mm mm d1 = upínání ISO 296 na vrtací hřídeli 
d2 = průměr upínacího krku

MK / MT / CM Velikost Morse kuželu 
(ISO 296)

MT Velikost Morse kuželu (ISO 296)

kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Dovolená teplota okolí

LpA dB dB Hladina akustického tlaku

LwA dB dB Hladina akustického výkonu

LpCpeak dB dB Špičková hladina akustického tlaku

K... Nepřesnost

m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací podle EN 62841 
(vektorový součet tří os)

h,D m/s2 m/s2 Střední hodnota vibrací pro vrtání do kovu

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základní a odvozené jednotky z 
mezinárodní soustavy jednotek SI.

Symbol, značka Vysvětlení

Fe

Al
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Určení elektronářadí:
ruční vrtačka pro nasazení s firmou FEIN schválenými 
pracovními nástroji a příslušenstvím v prostředí 
chráněném před povětrnostními vlivy k vrtání do kovu, 
dřeva, umělé hmoty a keramiky a pro závitové vrtání.
K tomu respektujte technické údaje příslušného 
elektronářadí.
Vrtačka není určena pro opracování umělých hmot 
vyztužených uhlíkovými vlákny.
Nepoužívejte jako: míchadlo, pohon spirálového 
kráječe, pohon brusného kotouče, drátěného kartáče 
apod.
Elektronářadí je určeno k obsluze odborným 
personálem a nikoli pro trvalé každodenní nasazení.
Toto elektronářadí je zamýšleno i pro používání na 
generátorech střídavého proudu s dostatečným 
výkonem, jež vyhovují normě ISO 8528, třída 
provedení G2. Této normě nevyhovují zejména tehdy, 
když takzvaný činitel harmonického zkreslení 
překračuje 10 %. Při pochybnosti se na Vámi používaný 
generátor informujte.
Dbejte přitom návodu k obsluze a národních předpisů 
pro instalaci a provoz generátorů střídavého proudu.

Bezpečnostní upozornění pro vrtačky.
Bezpečnostní upozornění pro veškeré práce.
Používejte přídavnou(-é) rukojeť(-i). Ztráta kontroly 
může vést ke zraněním. 
Pokud provádíte práce, u kterých může pracovní nástroj 
zasáhnout skrytá elektrická vedení nebo vlastní 
připojovací kabel, držte elektronářadí na izolovaných 
plochách rukojetí. Kontakt s elektrickým vedením 
vedoucím napětí může uvést i kovové díly stroje pod 
napětí a vést k zásahu elektrickým proudem.

Bezpečnostní upozornění při používání dlouhých 
vrtáků.
V žádném případě nepracujte s vyšším počtem otáček, 
než je pro daný vrták maximálně přípustný. Při vyšším 
počtu otáček se může vrták lehce ohnout, pokud se 
otáčí volně bez kontaktu s obrobkem a to může vést k 
poraněním.
Proces vrtání začínejte vždy s nižším počtem otáček a v 
okamžiku, kdy má vrták kontakt s obrobkem. Při vyšším 
počtu otáček se může vrták lehce ohnout, pokud se 
otáčí volně bez kontaktu s obrobkem a to může vést k 
poraněním.
Nepůsobte nadměrným tlakem a pouze v podélném 
směru vůči vrtáku. Vrták se může ohnout a tím zlomit 
nebo vést ke ztrátě kontroly a poraněním.

Speciální bezpečnostní předpisy.
Dbejte na skrytě položené elektrické vedení, plynové a 
vodovodní potrubí. Před začátkem práce zkontrolujte 
pracovní oblast např. přístrojem na zjišťování kovů.
Zajistěte obrobek. Obrobek držený upínacím 
přípravkem je držen bezpečněji než ve Vaší ruce.
Držte elektronářadí dobře a pevně. Krátkodobě mohou 
nastat vysoké reakční momenty.

Nesměrujte elektronářadí proti sobě ani jiným osobám 
či zvířatům. Existuje nebezpečí zranění od ostrých 
nebo horkých pracovních nástrojů.
Je zakázáno šroubovat nebo nýtovat na elektronářadí 
štítky nebo značky. Poškozená izolace nenabízí žádnou 
ochranu proti úderu elektrickým proudem. Použijte 
nalepovací štítky.
Nepoužívejte žádné příslušenství, které nebylo 
speciálně vyvinuto nebo povoleno výrobcem 
elektronářadí. Bezpečný provoz není dán sám od sebe 
tím, že příslušenství lícuje na Vaše elektronářadí.
Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání před malými 
částicemi brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny 
před odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska či respirátor musejí při 
používání vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste 
dlouho vystaveni silnému hluku, můžete utrpět ztrátu 
sluchu.
Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice daleko od 
pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.
Při pracích nad hlavou dávejte pozor na padající 
předměty jako např. špony. 

Pro zabránění poraněním mějte vždy Vaše ruce, 
oblečení apod. daleko od otáčejících se špon. Špony 
mohou způsobit poranění. Vždy použijte ochranu proti 
šponám.
Nepokoušejte se odstranit pracovní nástroj, když se 
ještě točí. To může způsobit těžká poranění.
Pravidelně čistěte větrací otvory elektronářadí 
nekovovými nástroji. Ventilátor motoru vtahuje prach 
do tělesa. To může způsobit při nadměrném 
nahromadění kovového prachu elektrické ohrožení.
Neopracovávejte žádný materiál s obsahem hořčíku. 
Existuje nebezpečí požáru.
Neopracovávejte žádnou umělou hmotu zesílenou 
uhlíkovými vlákny a žádný materiál s obsahem azbestu. 
Tyto materiály jsou považovány za karcinogenní.
Před uvedením do provozu zkontrolujte vedení síťové 
přípojky a síťovou zástrčku na poškození.
Doporučení: elektronářadí provozujte vždy přes 
proudový chránič (RCD) s jmenovitým svodovým 
proudem 30 mA či méně.

Vibrace rukou či paží
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v 
EN 62841 a může být použita pro vzájemné porovnání 
elektronářadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení 
vibracemi.
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Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí 
nasazeno pro jiná použití, s odlišnými nasazovacími 
nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může se 
úroveň vibrací lišit. To může zatíženi vibracemi po 
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice 
běží, ale fakticky není nasazen. To může zatíženi 
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinkem vibrací jako např.: údržba 
elektronářadí a nasazovacích nástrojů, udržování 
teplých rukou, organizace pracovních procesů.

Zacházení s nebezpečným prachem
Při pracovních procesech s úběrem materiálu pomocí 
tohoto nářadí vzniká prach, který může být škodlivý.
Dotyk nebo vdechnutí některého prachu jako např. 
azbestu a materiálů s obsahem azbestu, olovnatých 
nátěrů, kovu, některých druhů dřeva, minerálů, 
částeček křemičitanů z materiálů s obsahem kamene, 
rozpouštědel barev, prostředků na ochranu dřeva, 
antivegetativních nátěrů plavidel, může u osob vyvolat 
alergické reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest, 
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané 
vdechnutím prachu závisí na expozici. Použijte odsávání 
určené na vznikající prach a též osobní ochranné 
pomůcky a postarejte se o dobré větrání pracovního 
místa. Opracovávání materiálů s obsahem azbestu 
přenechte pouze odborníkům.
Dřevěný prach a prach lehkých kovů, horké směsi z 
brusného prachu a chemických látek se mohou za 
nepříznivých podmínek samy vznítit nebo způsobit 
výbuch. Zabraňte odletu jisker ve směru zásobníku 
prachu a též přehřátí elektronářadí a broušeného 
materiálu, nádobu na prach včas vyprazdňujte, dbejte 
upozornění výrobce materiálů k opracovávání a též ve 
Vaší zemi platných předpisů pro opracovávané 
materiály.

Pokyny k obsluze.
Před montáži odmastěte hnané vřeteno a vnitřní kužel 
vrtacího sklíčidla.
Při nepřestávajícím zablokování pracovního nástroje 
nebo při přetížení motoru se motor automaticky 
zastaví. Motor opět zapněte.
Převodový stupeň nebo směr otáčení přepínejte pouze 
za stavu klidu motoru.
Při stacionárním použití ve vrtacím stojanu sejměte 
elektronářadí ve vypnutém stavu zahřáté na provozní 
teplotu každých 50 provozních hodin z vrtacího 
stojanu a otočte jej o 180°, tím se dosáhne rovnoměrné 
promazání.

Špony jsou ostré a horké!

Po každém procesu vrtání odstraňte špony.
Respektujte upozornění výrobce k chladicímu 
prostředku.

Údržba a servis.
Při extrémních podmínkách používání se 
může při opracování kovů uvnitř 
elektronářadí usazovat vodivý prach. 

Ochranná izolace elektronářadí může být negativně 
ovlivněna. Často vyfukujte vnitřní prostor 
elektronářadí skrz větrací otvory suchým tlakovým 
vzduchem bez oleje a předřaďte proudový chránič (FI). 
Výrobky, které přišly do styku s azbestem, nesmějí být 
předány do opravy. Azbestem kontaminované výrobky 
zlikvidujte podle v dané zemi platných předpisů pro 
likvidaci odpadů s obsahem azbestu.
Při vyblednutí nebo opotřebení obnovte samolepky a 
varovná upozornění na elektronářadí.
Pokud je poškozený připojovací kabel, musí být 
vyměněn výrobcem nebo jeho obchodním 
zastoupením.
Aktuální seznam náhradních dílů tohoto elektronářadí 
naleznete na internetu na www.fein.com.
Používejte pouze originální náhradní díly.
Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami:  
sklíčidlo, přídavná rukojeť, pracovní nástroje

Záruka a ručení.
CE prohlášení platí pouze pro země Evropské unie a 
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro 
výrobky, které jsou určené pro trh EU nebo EFTA. Po 
uvedení výrobku do oběhu na trhu EU ztrácí označení 
UKCA svou platnost.
UKCA prohlášení platí pouze pro britský trh (Anglie, 
Wales a Skotsko) a pouze pro výrobky, které jsou 
určené pro britský trh. Po uvedení výrobku do oběhu 
na britském trhu ztrácí označení CE svou platnost.
Záruka na výrobek platí podle zákonných ustanovení 
země uvedení do provozu. Nad to navíc poskytuje 
firma FEIN záruku podle prohlášení o záruce výrobce 
FEIN.
V obsahu dodávky Vašeho elektronářadí může být 
obsažen i jen jeden díl příslušenství popsaného nebo 
zobrazeného v tomto návodu k obsluze.

Prohlášení o shodě.
Firma FEIN prohlašuje ve výhradní zodpovědnosti, že 
tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením 
uvedeným na poslední straně tohoto návodu k obsluze.
Technické podklady u: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ochrana životního prostředí, likvidace.
Obaly, vyřazené elektronářadí a příslušenství dodejte k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
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skPreklad originálneho návodu na použitie.

Používané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvetlenie
Nedotýkajte sa rotujúcich súčiastok ručného elektrického náradia.

Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

Dodržiavajte upozornenia uvedené vo vedľajšom texte!

Značka všeobecného zákazu. Táto činnosť je zakázaná.

Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a 
Všeobecné bezpečnostné predpisy.
Pred každým pracovným úkonom na náradí vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí 
následkom neúmyselného rozbehnutia ručného elektrického náradia nebezpečenstvo 
poranenia.
Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.

Pri práci používajte chrániče sluchu.

Pri práci používajte pracovné rukavice.

Uchopovacia časť náradia

Dodatočná informácia.

Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho 
spoločenstva.
Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, 
Wales, Škótsko).
Platné iba pre Čínu:
Pri bežnom použití produktu je dĺžka ochrany životného prostredia 10 rokov.

Toto upozornenie poukazuje na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k 
vážnym poraneniam alebo môže spôsobiť smrť.
Toto upozornenie varuje pred možnou nebezpečnou situáciou, ktorá môže viesť k 
prípadnému poraneniu.
Recyklovacia značka: označuje opätovne použiteľné materiály

Vyradené ručné elektrické náradie a iné elektrické a elektrotechnické výrobky 
zbierajte ako triedený odpad a dajte ich na recykláciu zodpovedajúcu ochrane 
životného prostredia.
Výrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoláciou

Zapnúť

Vypnúť

zaaretované

nezaaretované

Motor vŕtacieho vretena, smer otáčania vpravo
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Motor vŕtacieho vretena, smer otáčania vľavo

1. stupeň/2. stupeň/3. stupeň/4. stupeň

Nízky počet obrátok

Vysoký počet obrátok

(**) môže obsahovať číslice alebo písmená
(Ax – Zx) Označenie na interné účely

Značka Medzinárodná jednotka Národná jednotka Vysvetlenie

P1 W W Príkon

P2 W W Výkon

U V V Menovité napätie

f Hz Hz Frekvencia

n0 /min, min-1, rpm, r/min min-1 Počet voľnobežných obrátok

M... mm mm Rozmer, metrický závit

Ø mm mm Priemer okrúhlej súčiastky

mm mm Max. priemer vŕtaného otvoru do 
oceľového materiálu do 400 N/mm2– 
Rýchlorezná oceľ (špirálový vrták)

mm mm Max. priemer vŕtania do hliníka do 
300 N/mm2– vysoko výkonná rezná oceľ 
(špirálovitý vrták)

mm mm Závitník

mm mm Priemer pre obrážanie

mm mm d1 = upnutie ISO 296 na vretene vŕtačky 
d2 = priemer upínacieho hrdla

MK / MT / CM Morseho kužeľ - veľkosť 
(ISO 296)

MT Morseho kužeľ - veľkosť (ISO 296)

kg kg Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01

Ta °C °C prípustná teplota okolia

LpA dB dB Hladina zvukového tlaku

LwA dB dB Hladina akustického tlaku

LpCpeak dB dB Špičková hodnota hladiny akustického tlaku

K... Nepresnosť merania

m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií podľa normy 
EN 62841 (súčet vektorov troch smerov)

h,D m/s2 m/s2 stredná hodnota kmitov pre vŕtanie do 
kovu

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základné a odvodené jednotky 
Medzinárodného systému jednotiek SI.

Symbol, značka Vysvetlenie

3. 4.

Fe

Al
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Pre Vašu bezpečnosť.
Prečítajte si všetky Výstražné 
upozornenia a bezpečnostné pokyny. 

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar 
a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie 
predtým, ako si dôkladne prečítate tento Návod 
na používanie ako aj priložené „Všeobecné 

bezpečnostné pokyny< (spisové číslo 
3 41 30 465 06 0) a kým úplne neporozumiete ich 
obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na 
neskoršie použitie a v prípade odovzdania ručného 
elektrického náradia alebo predaja inej osobe ich 
odovzdajte s náradím.
Rovnako dodržiavajte aj príslušné národné ustanovenia 
o ochrane zdravia pri práci.

Určenie ručného elektrického náradia:
ručná vŕtačka určená na používanie s pracovnými 
nástrojmi a s príslušenstvom odsúhlaseným firmou 
FEIN v priestoroch chránených pred vplyvom 
vonkajšieho podnebia a počasia na vŕtanie do kovu, 
dreva, plastov, keramiky a na rezanie závitov.
K tomu je potrebné, aby ste dodržiavali technické údaje 
príslušného elektrického náradia.
Vŕtačka nie je určená na opracovávanie a obrábanie 
umelých hmôt zosilnených uhlíkovými vláknami.
Nepoužívajte ako: miešadlo, pohon krájača na zeleninu, 
pohon brúsneho kameňa, pohon drôtenej kefy atď.
Elektrické náradie je určené k tomu, aby ho obsluhoval 
odborný personál a nie je určené na trvalé každodenné 
použitie.
Toto ručné elektrické náradie je konštruované aj na 
používanie pomocou trojfázových generátorov s 
dostatočným výkonom, ktoré zodpovedajú norme 
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme 
nezodpovedá predovšetkým to, ak sa prekročí činiteľ 
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V prípade 
pochybností sa poinformujte o generátore, ktorý 
používate.
Dodržiavajte súčasne Návod na používanie a národné 
predpisy pre inštaláciu a prevádzku generátorov 
striedavého prúdu.

Bezpečnostné pokyny pre vŕtačky.
Bezpečnostné pokyny pre všetky druhy prác.
Použite dodatočnú rukoväť (dodatočné rukoväte). Strata 
kontroly môže spôsobiť poranenia.
Držte ručné elektrické náradie len za izolované plochy 
určené na držanie náradia, ak vykonávate také práce, 
pri ktorých by pracovný nástroj mohol natrafiť na skryté 
elektrické vedenia alebo na vlastnú prívodnú šnúru. 
Kontrakt s vedením, ktoré je pod prúdom, môže dostať 
pod prúd aj kovové súčiastky náradia, a to môže 
zapríčiniť zásah elektrickým prúdom.

Bezpečnostné pokyny pri používaní dlhých 
vrtákov.
V žiadnom prípade nepracujte s vyššími obrátkami, ako 
je maximálny dovolený počet obrátok pre daný vrták. 
Pri vyšších obrátkach sa môže vrták ľahko skriviť, keď sa 
môže voľne otáčať bez kontaktu s obrobkom, a 
spôsobiť poranenie.
Začínajte vždy vŕtanie s nízkymi obrátkami a tak, aby 
bol vrták v kontakte s obrobkom. Pri vyšších obrátkach 
sa môže vrták ľahko skriviť, keď sa môže voľne otáčať 
bez kontaktu s obrobkom, a spôsobiť poranenie.
Nepracujte s nadmerným prítlakom a tlačte vždy len v 
pozdĺžnom smere vrtáka. Vrtáky sa môžu zahnúť a 
následkom toho zlomiť alebo spôsobiť stratu kontroly 
a poranenie..

Špeciálne bezpečnostné pokyny.
Dávajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a 
vodovodné potrubia. Pred začiatkom práce 
prekontrolujte priestor práce napr. pomocou hľadača 
kovov.
Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia je bezpečnejší ako ten, ktorý 
pridržiavate rukou.
Pri práci ručné elektrické náradie dobre držte. 
Krátkodobo môžu vznikať veľké reakčné momenty.
Nesmerujte ručné elektrické náradie proti sebe 
samému, ani na iné osoby alebo na zvieratá. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia ostrými alebo horúcimi 
pracovnými nástrojmi.
Je zakázané skrutkovať alebo nitovať na ručné 
elektrické náradie nejaké štítky alebo značky. 
Poškodená izolácia neposkytuje žiadnu ochranu pred 
zásahom elektrickým prúdom. Používajte samolepiace 
štítky.
Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo 
špeciálne vyvinuté alebo schválené výrobcom ručného 
elektrického náradia. Bezpečná prevádzka nie je 
zaručená iba tým, že sa určité príslušenstvo na Vaše 
ručné elektrické náradie hodí.
Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, 
štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to 
primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, 
chrániče sluchu, pracovné rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drobnými 
čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi 
cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predovšetkým 
odfiltrovať konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri 
danom druhu použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, môže utrpieť stratu 
sluchu.
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Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste voľné 
kusy oblečenia a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa 
toho, aby sa Vaše vlasy, odev a rukavice dostali do 
blízkosti pohybujúcich sa súčiastok náradia. Voľný 
odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu byť zachytené 
rotujúcimi časťami náradia.
Dávajte si pri prácach nad hlavou pozor pred 
padajúcimi predmetmi, ako napr. trieskami. 
Aby ste sa vyhli prípadnému poraneniu, pamätajte vždy 
na to, aby ste mali svoje ruky, odev a pod. ďaleko od 
rotujúcich triesok. Tieto triesky by vám pohli spôsobiť 
poranenie. Pracujte vždy iba s ochranným krytom.
Nepokúšajte sa vyberať pracovný nástroj v čase, keď sa 
ešte otáča. To môže mať za následok vážne poranenie.
Pravidelne čistite vetracie otvory ručného elektrického 
náradia pomocou nejakých nekovových nástrojov. 
Ventilátor elektromotora vťahuje do telesa náradia 
prach. V prípade nadmierneho nahromadenia 
kovového prachu to môže spôsobiť ohrozenie 
elektrickým prúdom.
Neobrábajte žiaden materiál, ktorý obsahuje 
magnézium. Hrozí nebezpečenstvo požiaru.
Neobrábajte žiaden plastový materiál zosilnený 
uhlíkovým vláknom ani materiál obsahujúci azbest. 
Tieto látky sú považované za rakovinotvorné.
Ak chcete náradie používať, skontrolujte najprv, či nie 
je poškodená elektrická prívodná šnúra a zástrčka.

Odporúčanie: Používajte toto ručné elektrické náradie 
vždy iba cez ochranný spínač pri poruchových prúdoch 
(RCD) s kalkulovaným poruchovým prúdom 30 mA alebo 
menej.

Vibrácie ruky a predlaktia
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná podľa meracieho postupu uvedeného v 
norme EN 62841 a možno ju používať na vzájomné 
porovnávanie rôznych typov ručného elektrického 
náradia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia 
vibráciami.
Uvedená hladina zaťaženia vibráciami reprezentuje 
hlavné druhy používania tohto ručného elektrického 
náradia. Avšak v takých prípadoch, keď sa toto ručné 
elektrické náradie využíva na iné druhy použitia, s 
odlišnými pracovnými nástrojmi, alebo ak sa podrobuje 
nedostatočnej údržbe, môže sa hladina zaťaženia 
vibráciami od týchto hodnôt odlišovať. To môže 
výrazne zvýšiť zaťaženie vibráciami počas celej 
pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého 
časového úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, 
počas ktorých je ručné elektrické náradie vypnuté 
alebo doby, keď je náradie síce zapnuté a beží, ale v 
skutočnosti nepracuje. Táto okolnosť môže výrazne 
redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.

Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami 
zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné 
opatrenia, ako sú napríklad: Údržba ručného 
elektrického náradia a používaných pracovných 
nástrojov, zabezpečenie zachovania teploty rúk, 
organizácia jednotlivých pracovných úkonov.

Zaobchádzanie so zdraviu škodlivým prachom
Pri pracovných činnostiach s týmto náradím, pri 
ktorých dochádza k úberu materiálu, vzniká prach, 
ktorý môže byť zdraviu škodlivý.
Dotyk alebo vdychovanie niektorých druhov prachu, 
napr. z azbestu a z materiálov obsahujúcich azbest, z 
náteru obsahujúceho olovo, z kovov, niektorých 
druhov dreva, minerálov, silikátových častíc materiálov 
obsahujúcich kamenivo, z rozpúšťadiel farieb, z 
prostriedkov na ochranu dreva, z ochranných náterov 
pre vodné dopravné prostriedky môže vyvolať u 
niektorých osôb alergické reakcie a/alebo spôsobiť 
ochorenie dýchacích ciest, rakovinu a vyvolávať 
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadýchaním sa 
prachu je závislé od doby zotrvania v ohrozenom 
priestore. Používajte odsávacie zariadenie 
zodpovedajúce vznikajúcemu druhu prachu ako aj 
osobné ochranné pomôcky a postarajte sa o dobré 
vetranie pracoviska. Obrábanie materiálov, ktoré 
obsahujú azbest, prenechajte výlučne na odborníkov.
Drevený prach, prach z ľahkých kovov, horúce zmesi 
brúsneho prachu a chemických látok sa môžu za 
nepriaznivých podmienok samovznietiť, alebo môžu 
spôsobiť výbuch. Vyhýbajte sa tomu, aby prúd iskier 
smeroval k zásobníku na prach, a zabráňte prehrievaniu 
ručného elektrického náradia a brúseného materiálu, 
zavčasu vyprázdňujte zásobník na prach, dodržiavajte 
pokyny výrobcu materiálu aj predpisy o obrábaní 
príslušného materiálu platné vo Vašej krajine.

Návod na používanie.
Pred montážou zbavte tuku hnací hriadeľ aj vnútorný 
kužeľ skľučovadla.
Ak je pracovný nástroj trvalo blokovaný alebo v 
prípade preťaženia sa motor zastaví samočinne. Zapnite 
motor znova.
Prevodový stupeň alebo smer otáčania nastavujte len 
po zastavení motora náradia.
V prípade stacionárneho používania vo vŕtacom stojane 
vyberte vypnuté ručné elektrické náradie po používaní 
ešte zahriate na prevádzkovú teplotu každých 50 
prevádzkových hodín z vŕtacieho stojanu a pootočte 
ho o 180°, aby sa dosiahlo rovnomerné náradia.

Triesky sú ostré a veľmi 
horúce!

Po každom vŕtaní odstráňte triesky.
Dodržiavajte pokyny výrobcu chladiaceho prostriedku.
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Údržba a autorizované servisné 
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach použitia sa 
môže pri obrábaní kovov vo vnútri 
elektrického náradia ukladať vodivý prach. 

Môže to negatívne ovplyvniť ochrannú izoláciu 
elektrického náradia. Často prefukujte vnútorný 
priestor elektrického náradia cez vetracie štrbiny 
suchým stlačeným vzduchom bez obsahu oleja 
a predraďte prúdový chránič (FI). 
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmú 
dávať do opravy. Produkty kontaminované azbestom 
treba dať na likvidáciu podľa predpisov pre likvidáciu 
odpadu obsahujúceho azbest, ktoré platia vo Vašej 
krajine.
Vymeňte nálepky a upozornenia na elektrickom náradí, 
ak sú zostarnuté a opotrebované.
Keď je poškodená prívodná šnúra elektrického náradia, 
treba ju dať vymeniť výrobcovi alebo jeho zástupcovi.
Aktuálny zoznam náhradných súčiastok pre toto ručné 
elektrické náradie nájdete na Internete na domovskej 
stránke www.fein.com.
Používajte len originálne náhradné súčiastky.
V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky: 
Skľučovadlo, prídavná rukoväť, pracovné nástroje

Zákonná záruka a záruka výrobcu.
Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny Európskej únie 
a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre 
produkty, ktoré sú určené pre trh EÚ alebo EFTA. Po 
po uvedení produktu na trh EÚ, stráca značka UKCA 
svoju platnosť.
Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský trh (Anglicko, 
Wales a Škótsko) a iba pre produkty, ktoré sú určené 
pre britský trh. Po uvedení produktu na britský trh 
stráca značka CE svoju platnosť.
Zákonná záruka na produkt platí podľa zákonných 
predpisov v krajine uvedenia do prevádzky. Firma FEIN 
okrem toho poskytuje záruku podľa vyhlásenia 
výrobcu FEIN o záruke.
V základnej výbave Vášho ručného elektrického náradia 
sa môže nachádzať len časť príslušenstva popísaného 
alebo zobrazeného v tomto Návode na používanie.

Vyhlásenie o konformite.
Firma FEIN vyhlasuje na svoju výlučnú zodpovednosť, 
že tento produkt sa zhoduje s príslušnými 
normatívnymi dokumentmi uvedenými na poslednej 
strane tohto Návodu na používanie.
Technické podklady sa nachádzajú na adrese: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ochrana životného prostredia, 
likvidácia.
Obaly, výrobky, ktoré doslúžili, a príslušenstvo dajte na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.
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plTłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Użyte symbole, skróty i pojęcia.

Symbol, znak Objaśnienie
Nie należy dotykać części elektronarzędzia będących w ruchu.

Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!
Należy przestrzegać wskazówek w tekście obok!

Ogólne znaki zakazu. Ten sposób postępowania jest surowo wzbroniony.

Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
należy koniecznie przeczytać.
Przed tym etapem pracy należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego. W przeciwnym 
wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych przez niezamierzony 
rozruch elektronarzędzia.
Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony rąk.

Zakres chwytania

Informacja dodatkowa.

Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, 
Szkocji).
Dotyczy tylko ChRL:
Ochrona środowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem użytkowaniu wynosi 
10 lat.
Nieprzestrzeganie tej wskazówki może doprowadzić do poważnych urazów ciała lub 
nawet utraty życia.
Ta wskazówka wskazuje możliwą niebezpieczną sytuację, która doprowadzić może do 
skaleczeń.
Znaczek recyklingu: oznacza przydatność materiałów do ponownego przetwórstwa

Wyeliminowane elektronarzędzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne należy 
zbierać oddzielnie i poddać utylizacji zgodnie z zasadami ochrony środowiska.
Produkt z podwójną lub wzmocnioną izolacją
Włączanie

Wyłączanie

blokada

brak blokady

Kierunek obrotu silnika w prawo

Kierunek obrotu silnika w lewo
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1. Bieg/2. Bieg/3. Bieg/4. Bieg

Niska prędkość obrotowa

Wysoka prędkość obrotowa

(**) może zawierać cyfry lub litery alfabetu
(Ax – Zx) Oznakowanie do celów wewnętrznych 

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Jednostka lokalna Objaśnienie

P1 W W Moc pobierana

P2 W W Moc wyjściowa

U V V Napięcie pomiarowe

f Hz Hz Częstotliwość

n0 /min, min-1, rpm, r/min /min Prędkość obrotowa bez obciążenia

M... mm mm Miara, gwint metryczny

Ø mm mm Średnica okrągłego elementu

mm mm Maks. średnica wiercenia w stali do 
400 N/mm2– Stal szybkotnąca o 
podwyższonej wydajności skrawania 
(wiertło spiralne)

mm mm maks. średnica wiercenia w aluminium do 
300 N/mm2– stali szybkotnącej o 
podwyższonej wydajności skrawania 
(wiertło spiralne)

mm mm Gwintownik

mm mm Średnica rozwiercania

mm mm d1 = Uchwyt ISO 296 na wrzecionie 
wiertarki 
d2 = Średnica kołnierza mocującego

MK / MT / CM Wymiary stożka Morse’a 
(ISO 296)

MT Wymiary stożka Morse’a (ISO 296)

kg kg Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 
(= z metodą Europejskiej Parlamentarnej 
Weryfikacji Technologii)

Ta °C °C dopuszczalna temperatura otoczenia

LpA dB dB Poziom hałasu

LwA dB dB Poziom mocy akustycznej

LpCpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ciśnienia 
akustycznego

K... Niepewność

m/s2 m/s2 Wartości łączne drgań (suma wektorowa 
z trzech kierunków) oznaczone zgodnie z 
EN 62841

h,D m/s2 m/s2 Średnia wartość drgań dla wiercenia w 
metalu

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Jednostki podstawowe i jednostki 
pochodne wg Międzynarodowego Układu 
Jednostek Miar SI.

Symbol, znak Objaśnienie
3. 4.

Fe

Al
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Dla własnego bezpieczeństwa.
Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

Nie należy używać elektronarzędzia przed 
uważnym przeczytaniem i zrozumieniem 
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również 

załączonych „Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa< 
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te należy 
zachować do dalszych zastosowań i przekazać je 
oddając lub sprzedając elektronarzędzie.
Należy przestrzegać również odpowiednich przepisów 
krajowych w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego i 
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzędzia:
ręcznie prowadzona wiertarka przeznaczona do 
wiercenia w metalu, drewnie, tworzywach sztucznych i 
ceramice, a także do gwintowania otworów, w 
odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy 
zastosowaniu zatwierdzonych przez firmę FEIN 
narzędzi roboczych i osprzętu.
Należy przy tym uwzględnić dane techniczne danego 
elektronarzędzia.
Wiertarka nie jest przeznaczona do obróbki tworzyw 
sztucznych wzmocnionych włóknami węglowymi.
Nie stosować jako: mieszarki, napędu krajalnic 
spiralnych, napędu kamieni szliferskich, napędu 
szczotek drucianych itp.
Elektronarzędzie przeznaczone jest do obsługi przez 
odpowiednio wykwalifikowane osoby do codziennych 
zastosowań nieciągłych.
Niniejsze elektronarzędzie przewidziane jest również 
do pracy z generatorami prądu zmiennego o 
wystarczającej mocy, odpowiadającymi normie 
ISO 8528, klasy G2. Norma ta uważana jest za 
przekroczoną, w szczególności wówczas, gdy tak 
zwany współczynnik zniekształceń harmonicznych 
przekracza 10 %. W razie zaistnienia wątpliwości 
należy zasięgnąć informacji na temat stosowanego 
generatora.
Należy stosować się do wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi producenta prądnicy, a także 
przestrzegać obowiązujących w danym kraju 
przepisów lokalnych.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z 
wiertarkami.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas 
wykonywania wszystkich prac.
Należy stosować uchwyt(y) dodatkowy(e). Utrata 
kontroli może spowodować obrażenia ciała osoby 
obsługującej. 

Podczas wykonywania prac, przy których 
elektronarzędzie mogłoby natrafić na ukryte przewody 
elektryczne lub na własny przewód przyłączeniowy, 
należy je trzymać za izolowane powierzchnie rękojeści. 
Pod wpływem kontaktu z przewodem znajdującym się 
pod napięciem, metalowe części elektronarzędzia 
znajdą się również pod napięciem, co spowoduje 
porażenie prądem osoby obsługującej 
elektronarzędzie.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy 
długimi wiertłami.
W żadnym wypadku nie wolno pracować z wyższą 
prędkością obrotową niż maksymalnie dopuszczalna 
prędkość przewidziana dla danego wiertła. Jeżeli 
wiertło obraca się przy wysokich prędkościach 
obrotowych bez kontaktu z obrabianym materiałem, 
może się ono lekko wygiąć i doprowadzić do obrażeń 
ciała.
Pracę należy zawsze rozpoczynać z niską prędkością 
obrotową i dopiero wówczas, gdy wiertło ma kontakt z 
obrabianą powierzchnią. Jeżeli wiertło obraca się przy 
wysokich prędkościach obrotowych bez kontaktu z 
obrabianym materiałem, może się ono lekko wygiąć i 
doprowadzić do obrażeń ciała.
Dociskać wiertło należy wyłącznie prostopadle do 
obrabianej powierzchni. Nie należy stosować zbyt 
silnego docisku. Wiertła mogą się skrzywić, a następnie 
złamać lub spowodować utratę kontroli nad 
narzędziem oraz spowodować obrażenia ciała.

Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
Należy uważać na leżące w ukryciu przewody 
elektryczne, rury gazowe i wodociągowe. Przed 
rozpoczęciem pracy należy skontrolować zakres pracy, 
np. używając urządzenia do wykrywania metalu.
Należy używać urządzeń mocujących lub imadła do 
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku, 
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w ręku, 
bezpieczna obsługa urządzenia jest niemożliwa.
Elektronarzędzie należy mocno trzymać. Możliwe jest 
wystąpienie krótkotrwałych wysokich momentów 
odrzutu.
Nie wolno kierować elektronarzędzia ani w swoim 
kierunku, ani w kierunku innych osób lub zwierząt. 
Istnieje niebezpieczeństwo skaleczenia przez ostre lub 
gorące narzędzia robocze.
Zabronione jest przykręcanie lub nitowanie tabliczek i 
znaków na elektronarzędziu. Uszkodzona izolacja nie 
daje żadnej ochrony przed porażeniem prądem. Należy 
używać naklejek.
Nie należy używać osprzętu, który nie został 
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta 
elektronarzędzia. Fakt, iż dany osprzęt pasuje na 
elektronarzędzie nie gwarantuje bezpieczeństwa pracy.
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
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cząstkami ścieranego i obrabianego materiału. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie 
hałasu przez dłuższy okres czasu, możne doprowadzić 
do utraty słuchu.
Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice 
należy trzymać z dala od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać ujęte 
przez poruszające się części.
Podczas prac nad głową należy uważać na spadające 
elementy, np. metalowe opiłki. 
Aby uniknąć obrażeń, ręce, odzież itp. należy trzymać z 
dala od wirujących opiłków. Opiłki mogą spowodować 
poważne obrażenia. Należy zawsze stosować ochronę 
przed opiłkami i wiórami.
Nie należy podejmować prób usunięcia narzędzia 
roboczego, gdy się ono jeszcze obraca. Może to 
spowodować poważne obrażenia.
Regularnie należy czyścić otwory wentylacyjne 
elektronarzędzia, używając do tego celu narzędzi 
niemetalowych. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy. Duże nagromadzenie pyłu metalowego może 
spowodować zagrożenie elektryczne.
Nie należy obrabiać materiałów zawierających magnez. 
Istnieje niebezpieczeństwo pożaru.
Nie należy obrabiać CFK (tworzywa sztucznego 
wzmocnionego włóknem węglowym) ani materiałów 
zawierających azbest. Materiały te uznawane są za 
rakotwórcze.
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy sprawdzić przewód zasilania sieciowego i 
wtyczkę pod kątem uszkodzeń mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzędzie należy zawsze stosować 
przy równoczesnym użyciu wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) o pomiarowym prądzie 
różnicowym wynoszącym 30 mA lub mniej.

Drgania działające na organizm człowieka przez 
kończyny górne
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez normę 
EN 62841 procedurą pomiarową i może zostać użyty 
do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć 
do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli 
elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań 
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także, jeśli nie 
będzie wystarczająco konserwowane, poziom drgań 
może odbiegać od podanego. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone lub, gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 
jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana 
na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.

Należy wprowadzić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie 
odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych.

Obchodzenie się z niebezpiecznymi pyłami
Podczas obróbki ubytkowej za pomocą niniejszego 
narzędzia powstają pyły, które mogą stanowić 
zagrożenie.
Dotykanie lub wdychanie niektórych rodzajów pyłów, 
np. pyłów azbestowych lub z materiałów zawierających 
azbest, z powłok zawierających ołów, z metalu, z 
niektórych rodzajów drewna, minerałów, cząsteczek 
silikatu z materiałów zawierających kamień, środków 
zawierających rozpuszczalnik, substancji do ochrony 
drewna, farb przeciwporostowych może wywołać 
reakcje alergiczne i/lub choroby dróg oddechowych, 
raka i zaburzenia związane z płodnością. Ryzyko 
spowodowane wdychaniem pyłów zależy od stopnia 
ekspozycji. Zaleca się użycie systemu odsysania, 
dostosowanego do rodzaju pyłu jak również 
osobistego wyposażenia ochronnego, a także zadbanie 
o dobrą wentylację stanowiska pracy. Obróbkę 
materiałów zawierających azbest należy zlecić 
odpowiednim fachowcom.
W niesprzyjających warunkach może dojść do 
samozapalenia pyłów drewnianych i pyłów z metali 
lekkich, gorących mieszanek z pyłów szlifierskich i 
substancji chemicznych lub wręcz do eksplozji. Należy 
zapobiec, aby iskry powstające podczas obróbki 
spadały na pojemnik na pył; należy też unikać 
przegrzania się elektronarzędzia i obrabianego 
materiału. Należy regularnie opróżniać pojemnik na 
pył, przestrzegając przy tym wskazówek producenta 
obrabianego materiału, jak również obowiązujących 
przepisów danego kraju.

Wskazówki dotyczące obsługi.
Przed przystąpieniem do montażu należy odtłuścić 
wrzeciono i stożek wewnętrzny uchwytu 
wiertarskiego.
W przypadku przedłużającego się zablokowania 
narzędzia roboczego w materiale lub w przypadku 
przeciążenia, silnik zatrzymuje się automatycznie. Silnik 
należy ponownie włączyć.
Prędkość obrotową i kierunek obrotów należy 
ustawiać przy wyłączonym silniku.
W przypadku zastosowania stacjonarnego (przy użyciu 
stojaka wiertarskiego) należy co 50 roboczogodzin 
zdjąć rozgrzane do temperatury roboczej 
elektronarzędzie ze stojaka i obrócić je o 180° w celu 
równomiernego rozprowadzenia środka smarnego.

Opiłki są ostre i gorące!

Po każdym procesie wiercenia należy usunąć pył i 
wióry.
Należy stosować się do zaleceń producenta chłodziwa.
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Konserwacja i serwisowanie.
Obróbka metali w ekstremalnych warunkach 
może spowodować osadzenie się wewnątrz 
elektronarzędzia pyłu metalicznego, 

będącego w stanie przewodzić prąd. Może to mieć 
niekorzystny wpływ na izolację ochronną 
elektronarzędzia. Należy często przedmuchiwać 
wnętrze elektronarzędzia (przez otwory wentylacyjne) 
za pomocą suchego i bezolejowego powietrza 
sprężonego i stosować wyłącznik ochronny 
różnicowo-prądowy (FI). 
Produktów, który miały kontakt z azbestem nie wolno 
oddawać do naprawy. Produkty skażone azbestem 
należy usuwać w sposób zgodny z obowiązującymi w 
danym kraju przepisami prawnymi dotyczącymi 
postępowania z azbestem.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i 
ostrzeżenia umieszczone na elektronarzędziu należy 
zastępować nowymi.
Jeżeli przewód przyłączeniowy elektronarzędzia jest 
uszkodzony, wymiany musi dokonać producent lub 
jego przedstawiciel handlowy.
Aktualna lista części zamiennych dla niniejszego 
elektronarzędzia znajduje się pod adresem 
internetowym www.fein.com.
Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.
W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym 
zakresie następujących elementów: Uchwyt wiertarski, 
rękojeść dodatkowa, narzędzia robocze

Rękojmia i gwarancja.
Oświadczenie CE dotyczy tylko krajów Unii 
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia 
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobów, które 
przeznaczone są do rozprowadzania na rynku UE lub 
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak 
UKCA traci ważność.
Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy 
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko 
wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania 
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu 
na rynek brytyjski, znak CE traci ważność.
Rękojmia na produkt jest ważna zgodnie z ustawowymi 
przepisami regulującymi w kraju, w którym produkt 
został wprowadzony do obrotu. Oprócz tego produkt 
objęty jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z deklaracją 
gwarancyjną producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzędzia może 
wchodzić tylko część ukazanego na rysunkach lub 
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzętu.

Oświadczenie o zgodności.
Firma FEIN oświadcza z pełną odpowiedzialnością, że 
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi 
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji eksploatacji.
Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ochrona środowiska, usuwanie 
odpadów.
Opakowanie, zużyte elektronarzędzia i osprzęt należy 
dostarczyć do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony 
środowiska.
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ruПеревод оригинального руководства по эксплуатации.

Использованные условные обозначения, сокращения и понятия.

Символическое изображение, 
условный знак

Пояснение

Не прикасайтесь к вращающимся частям.

Соблюдайте указания, содержащиеся в тексте и на рисунке рядом!

Соблюдайте приведенные рядом указания!

Общий запрещающий знак. Это действие запрещено.

Обязательно прочтите прилагаемые документы, такие как руководство 
по эксплуатации и общие инструкции по безопасности.
Перед этой рабочей операцией вынуть вилку из штепсельной розетки 
сети. В противном случая возможно получение травм в результате 
непреднамеренного включения электроинструмента.
При работе использовать средства защиты глаз.

При работе использовать средства защиты органов слуха.

Защищайте при работе руки.

Зона удержания

Дополнительная информация.

Подтверждает соответствие электроинструмента директивам 
Европейского Сообщества.
Подтверждение соответствия электроинструмента положениям 
директив Великобритании (Англии, Уэльса, Шотландии).
Действительно только для Китая:
Длительность экологической безопасности при нормальных условиях 
эксплуатации изделия составляет 10 лет.
Это указание предупреждает о возможной опасной ситуации, которая 
может привести к серьезным травмам или смерти.
Это указание предупреждает о возможной опасной ситуации, которая 
может привести к травмам.
Знак вторичной переработки: обозначает пригодные для повторного 
использования материалы

Отработавшие свой ресурс электрические изделия следует собирать и 
сдавать отдельно на экологически чистую переработку.
Изделие с двойной или усиленной изоляцией
Включение

Выключение

зафиксировано

не зафиксировано

Приводной двигатель, правое направление вращения



86 ru

Приводной двигатель, левое направление вращения

1-я передача/2-я передача/3-я передача /4-я передача

Низкое число оборотов

Высокое число оборотов

(**) может содержать цифры или буквы
(Ax – Zx) Обозначение для внутренних целей

Условный знак Eдиница измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница измерения, 
русское 
обозначение

Пояснение

P1 W Вт Потребляемая мощность

P2 W Вт Отдаваемая мощность

U V B Номинальное напряжение

f Hz Гц Частота питающей сети

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/мин Число оборотов холостого хода

M... mm мм Диаметр метрической резьбы

Ø mm мм Диаметр круглой части

mm мм Макс. диаметр сверления в стали до 
400 Н/мм2– спиральные свёрла из 
быстрорежущей стали

mm мм Макс. диаметр сверления в алюминии до 
300 Н/мм2–, быстрорежущая сталь 
(спиральные сверла)

mm мм Метчик

mm мм Диаметр для раззенковки

mm мм d1 = посадочная поверхность вала ISO 296 
d2 = диаметр зажимной шейки

MK / MT / CM Размер конуса 
Морзе (ISO 296)

MT Размер конуса Морзе (ISO 296)

kg кг Вес согласно EPTA-Procedure 01

Ta °C °C Допустимая температура окружающей 
среды

LpA dB дБ Уровень звукового давления

LwA dB дБ Уровень звуковой мощности

LpCpeak dB дБ Макс. уровень звукового давления

K... Погрешность

m/s2 м/с2 Вибрация в соответствии с EN 62841 
(векторная сумма трех направлений)

h,D m/s2 м/с2 Среднее значение взвешенного ускорения 
при сверлении металла

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, Гц, Н, °C, дБ, 
мин, м/с2

Основные и производные единицы 
измерения Международной системы 
единиц СИ.

Символическое изображение, 
условный знак

Пояснение

3. 4.

Fe

Al
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Для Вашей безопасности.
Прочтите все указания и 
инструкции по технике 

безопасности. Упущения, допущенные при 
соблюдении указаний и инструкций по технике 
безопасности, могут стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

Не применяйте настоящий 
электроинструмент, предварительно не 
изучив основательно и полностью не усвоив 

это руководство по эксплуатации, а также 
приложенные «Общие указания по технике 
безопасности» (номер публикации 
3 41 30 465 06 0). Сохраняйте названные 
документы для дальнейшего использования и 
приложите их к электроинструменту при его 
передаче другому лицу или при его продаже.
Учитывайте также соответствующие 
национальные правила по охране труда.

Назначение электроинструмента:
Ручная электродрель для использования в 
закрытых помещениях с допущенными фирмой 
FEIN сменными рабочими инструментами и 
принадлежностями для сверления металла, 
древесины, пластмассы, керамики и нарезания 
резьбы. 
Для этого необходимо соблюдать технические 
данные соответствующего электроинструмента.
Дрель не предназначена для обработки пластмасс, 
армированных углеродным волокном.
Не разрешается использование в качестве: 
мешалки, привода для спиральной овощерезки, 
привода для точильного камня, привода для 
проволочных щеток и т.д.
Электроинструмент предназначен для 
применения специалистами для 
непродолжительных повседневных задач.
Этот электроинструмент пригоден для 
эксплуатации от генераторов переменного тока с 
достаточной мощностью, которые отвечают 
норме ISO 8528, класс изготовления G2. Эта норма, 
в частности, не выполняется, если так называемый 
коэффициент гармоник превышает 10 %. В случае 
сомнения ознакомьтесь с информацией по 
используемому генератору.
Соблюдайте при этом инструкции по 
эксплуатации и национальные предписания по 
монтажу и эксплуатации генератора переменного 
тока.

Указания по технике безопасности для дрелей.
Указания по технике безопасности для всех 
видов работ.
Используйте дополнительную(ые) рукоятку(и). 
Потеря контроля может привести к травмам. 

При выполнении работ, при которых рабочий 
инструмент может задеть скрытую электропроводку 
или собственный сетевой кабель, держите 
электроинструмент за изолированные поверхности 
рукоятки. Контакт с проводкой под напряжением 
может зарядить металлические части 
электроинструмента и привести к поражению 
электротоком.

Указания по технике безопасности при 
использовании длинных сверл.
Во время работы ни в коем случае не превышайте 
число оборотов, максимально допустимое для 
данного сверла. При превышении числа оборотов 
сверло легко может погнуться, когда оно 
свободно вращается, не касаясь заготовки, что 
чревато травмами.
В начале процесса сверления всегда используйте 
низкое число оборотов и касайтесь сверлом 
заготовки. При превышении числа оборотов 
сверло легко может погнуться, когда оно 
свободно вращается, не касаясь заготовки, что 
чревато травмами.
Давление на сверло не должно быть чрезмерным и 
должно прилагаться строго в продольном 
направлении по отношении к сверлу. Сверло может 
погнуться, что может привести к поломке сверла 
или к потере контроля и травмам.

Специальные указания по технике 
безопасности.
Следите за скрытой электрической проводкой, 
газопроводом и водопроводом. До начала работы 
проверить рабочий участок, например, 
металлоискателем.
Закрепляйте обрабатываемую деталь. 
Закрепленная, например, в тисках деталь 
удерживается надежнее, чем в Вашей руке.
Крепко держите электроинструмент в руках. Не 
исключено возникновение отдачи.
Не направляйте электроинструмент на себя, других 
лиц и животных. Это чревато травмами от острых 
или горячих режущих или шлифовальных 
инструментов.
Запрещается закреплять на электроинструменте 
таблички и обозначения с помощью винтов и 
заклепок. Поврежденная изоляция не защищает 
от поражения электрическим током. Применять 
приклеиваемые таблички.
Не применяйте принадлежности, которые не были 
специально сконструированы изготовителем 
электроинструмента или на применение которых нет 
разрешения изготовителя. Безопасная эксплуатация 
не обеспечивается только тем, что 
принадлежности подходят к Вашему 
электроинструменту.
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Применяйте средства индивидуальной защиты. В 
зависимости от выполняемой работы применяйте 
защитный щиток для лица, защитное средство для 
глаз или защитные очки. Насколько уместно, при-
меняйте противопылевой респиратор, средства 
защиты органов слуха, защитные перчатки или 
специальный фартук, которые защищают Вас от 
абразивных частиц и частиц материала. Глаза 
должны быть защищены от летающих в воздухе 
посторонних частиц, которые могут 
образовываться при выполнении различных работ. 
Противопылевой респиратор или защитная маска 
органов дыхания должны задерживать 
образующуюся при работе пыль. Продол-
жительное воздействие сильного шума может 
привести к потере слуха.
Носите подходящую одежду. Не носите просторную 
одежду и украшения. Держите волосы, одежду и 
рукавицы на расстоянии от вращающихся деталей. 
Просторная одежда, украшения и длинные волосы 
могут попасть во вращающиеся детали.
При работах над головой берегитесь падающих 
предметов, напр. стружки. 
Во избежание травм держите руки, одежду и т. п. 
подальше от вращающейся стружки. Стружка 
может привести к травмам. Всегда используйте 
защиту от стружки.
Не пытайтесь снять рабочий инструмент, когда он 
еще вращается. Это чревато тяжелыми травмами.
Регулярно очищайте вентиляционные отверстия 
электроинструмента неметаллическим 
инструментом. Вентилятор двигателя затягивает 
пыль в корпус. Чрезмерное скопление 
металлической пыли может стать причиной 
поражения электрическим током.
Не работайте с материалами, содержащими магний. 
Существует опасность возгорания.
Не обрабатывайте CFK (усиленную углеродным 
волокном пластмассу) и асбестосодержащие 
материалы. Эти материалы являются 
канцерогенными.
Перед включением инструмента проверьте сетевой 
кабель и вилку на наличие повреждений.

Рекомендация: При работе всегда подключайте 
электроинструмент через устройство защитного 
отключения (УЗО) с номинальным током 
срабатывания 30 мА или менее.

Вибрация, действующая на кисть-руку
Указанный в этих инструкциях уровень вибрации 
определен в соответствии с методикой измерений, 
предписанной EN 62841, и может использоваться 
для сравнения электроинструментов. Он пригоден 
также для предварительной оценки вибрационной 
нагрузки.
Уровень вибрации указан для основных областей 
применения электроинструмента. Он может 
отличаться при использовании 
электроинструмента для других применений, 
использовании иных рабочих инструментов или 
недостаточном техобслуживании. Следствием 

может явиться значительное увеличение 
вибрационной нагрузки в течение всей 
продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки нужно 
учитывать также и время, когда инструмент 
выключен или, хоть и включен, но не находится в 
работе. Это может снизить среднюю 
вибрационную нагрузку в течение всей 
продолжительности работы.
Предусмотрите дополнительные меры 
предосторожности для защиты пользователя от 
воздействия вибрации, как напр.: техобслуживание 
электроинструмента и принадлежностей, теплые 
руки, организация труда.

Обращение с опасной пылью
При работах со снятием материала с 
использованием данного инструмента образуется 
пыль, которая может представлять собой 
опасность.
Контакт с некоторыми видами пыли или вдыхание 
некоторых видов пыли как, напр., асбеста и 
асбестосодержащих материалов, 
свинцовосодержащих лакокрасочных покрытий, 
металлов, некоторых видов древесины, минералов, 
каменных материалов с содержанием силикатов, 
растворителей красок, средств защиты древесины, 
средств защиты судов от обрастания, может 
вызывать у людей аллергические реакции и/или 
стать причиной заболеваний дыхательных путей, 
рака, а также отрицательно сказаться на 
репродуктивности. Степень риска при вдыхании 
пыли зависит от экспозиционной дозы. 
Используйте соответствующее данному виду пыли 
пылеотсасывающее устройство и индивидуальные 
средства защиты и хорошо проветривайте рабочее 
место. Поручайте обработку содержащего асбест 
материала только специалистам.
Древесная пыль и пыль легких металлов, горячие 
смеси абразивной пыли и химических веществ 
могут самовоспламеняться при неблагоприятных 
условиях или стать причиной взрыва. Избегайте 
искрения в сторону контейнера для пыли, 
перегрева электроинструмента и шлифуемого 
материала, своевременно опорожняйте контейнер 
для пыли, соблюдайте указания производителя 
материала по обработке, а также действующие в 
Вашей стране указания для обрабатываемых 
материалов.

Указания по пользованию.
Перед монтажом зажимного патрона удалите 
смазку со шпинделя дрели и внутреннего конуса 
патрона.
При длительном заклинивании рабочего 
инструмента или перегрузке двигатель 
самопроизвольно останавливается. Опять 
включите двигатель.
Переключайте редуктор и направление вращения 
только при остановленном моторе.



89ru

При стационарном применении в стойке 
сверлильного станка снимайте электроинструмент 
каждые 50 рабочих часов со стойки в прогретом 
и выключенном состоянии и поворачивайте его на 
180° для достижения равномерного смазывания 
редуктора.

Стружка острая и горячая!

Удаляйте стружку после каждой операции 
сверления.
Соблюдайте указания производителя 
относительно охлаждающей жидкости.

Техобслуживание и сервисная 
служба.

При работе по обработке металлов в 
экстремальных условиях внутри 
электроинструмента может 

откладываться токопроводящая пыль. Это может 
повредить защитную изоляцию 
электроинструмента. Регулярно продувайте 
внутреннюю полость электроинструмента через 
вентиляционные щели сухим и не содержащим 
масел сжатым воздухом и подключайте 
электроинструмент через устройство защитного 
отключения (УЗО). 
Изделия, контактировавшие с асбестом, нельзя 
отдавать в ремонт. Утилизируйте загрязненные 
асбестом изделия в соответствии с действующими 
национальными предписаниями по утилизации 
отходов, содержащих асбест.
Обновляйте наклейки и предупреждения на 
электроинструменте в случае их старения или 
износа.
При повреждении шнура питания 
электроинструмента шнур должен заменить 
производитель или его представитель.
Актуальный список запчастей к этому 
электроинструменту Вы найдете в Интернете по 
адресу: www.fein.com.
Используйте только оригинальные запчасти.
При необходимости Вы можете самостоятельно 
заменить следующие части: сверлильный патрон, 
дополнительную рукоятку, рабочие инструменты

Обязательная гарантия и 
дополнительная гарантия 
изготовителя.
Декларация CE действует только для стран 
Европейского союза и ЕАСТ (Европейской 
ассоциации свободной торговли) и только для 
изделий, предназначенных для рынка ЕС или 
ЕАСТ. После ввода изделия в оборот на рынке ЕС 
знак UKCA становится недействительным.
Декларация UKCA действует только для рынка 
Великобритании (Англии, Уэльса и Шотландии) и 
только для изделий, предназначенных для рынка 
Великобритании. После ввода изделия в оборот на 
рынке Великобритании знак CE становится 
недействительным.

Обязательная гарантия на изделие 
предоставляется в соответствии с 
законоположениями в стране пользователя. Сверх 
этого, FEIN предоставляет дополнительную 
гарантию в соответствии с гарантийным 
обязательством изготовителя FEIN.
Комплект поставки Вашего электроинструмента 
может не включать весь набор описанных или 
изображенных в этом руководстве по 
эксплуатации принадлежностей.

Декларация соответствия.
С исключительной ответственностью фирма FEIN 
заявляет, что настоящее изделие соответствует 
нормативным документам, приведенным на 
последней странице настоящего руководства по 
эксплуатации.
Техническая документация: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Охрана окружающей среды, 
утилизация.
Упаковку, пришедшие в негодность 
электроинструменты и принадлежности следует 
собирать для экологически чистой утилизации.
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zh (CM)lq使用说明书的翻譯2

使用的符÷ÿ缩写和代]词2

符÷ÿĀ例 解说
O可以触摸电ú工x的转ú部þ2

请遵循旁边文_或插Ā的指示！

请留意注文P的提示！

一般性的禁k符÷2禁k执行mn骤2

á必阅读Ö带的文þÿ例如使用说明书以及一般性的Ü全提示2

ß行à个n骤前ÿ先Ð电源插ÿP拔û插头2否则可能因~O小心开ú电ú工x而 r伤
害2
工作时必须戴P护目镜2

工作时必须戴P耳罩2

工作时要戴P工作手套2

握持部O

Öà资°2

证明m电ú工x符合欧洲共\体的规定标准2

确认电ú工x符合英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法规2

仅�用于中ÿ：

在l常的使用状况Qÿq产品的ÿ保期限~ 10 �2

q提示指û潜伏的危险状况2它们可能导ôo重的伤害甚ó r死亡2

q提示在警告潜伏的危险状况2à些状况可能导ô伤害2

回收Ā案：标明可以再利用的物料

V开收集损坏的电ú工xÿ电子和电ú产品ÿp`以符合ÿ保要求的方式回收可利用的资
源2
q产品~ß重绝缘或à强绝缘

开ú

关ý

�定

解�
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电钻马达l向旋转

电钻马达à向旋转

1. 档/2. 档/3. 档/4. 档

小转�

大转�

(**) 可以包�数_或_母
(Ax – Zx) 供内部使用的标签

符÷ ÿ×通用WO qÿ使用WO 解说
P1 W 瓦 输入ß率
P2 W 瓦 输ûß率
U V 伏 �定电压
f Hz 赫兹 频率
n0 /min, min-1, rpm, r/min / V钟 无负载转�
M... mm 毫米 尺ûÿ}v螺纹
Ø mm 毫米 圆形零þ的直ß

mm 毫米 在钢材的最大钻孔直ß可达 400 牛ÿ /
毫米 2– 高�钢 ÿ麻花钻头Ā

mm 毫米 在Ý材的最大钻孔直ß达 300 牛ÿ /
毫米 2– 高性能W削钢 ÿ麻花钻Ā

mm 毫米 攻丝钻头

mm 毫米 扩孔直ß

mm 毫米 d1 = 钻轴P的接头 ISO 296 
d2 = 夹颈直ß

MK / MT / CM 莫氏锥体尺û
ÿISO 296Ā

MT 莫氏锥体尺û ÿISO 296Ā

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的规定

Ta °C 摄氏 允许ÿ境温þ
LpA dB V贝 声压水�
LwA dB V贝 声ß率水�
LpCpeak dB V贝 最高声压水�
K... O确定性系数

m/s2 米 / 秒 2 振荡发射值根据 EN 62841 ( O向矢量和
)

h,D m/s2 米 / 秒 2 在金属P钻孔时的�均振荡值
m, s, kg, A, mm, 
V, W, Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 ,
伏特 , 瓦 , 赫兹 , 牛ÿ , 摄氏 ,
V贝 , V , 米 / 秒 2

ÿ×性WO系统 SI 中的标准WO和引用
WO2

符÷ÿĀ例 解说

3. 4.

Fe

Al
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保存所有警告和说明书以备查阅。

ð细阅读p彻ß了解q使用说明书和Ö带的
" 一般性Ü全规章 " ÿ书目码 3 41 30 465 06 0Ā

^ÿ才可以使用q电ú工x2妥善保`P述文þ以方便
å^查阅2赠�或±Xq电ú工x时ÿá必把à些文þ
转交给×赠者或买�2

\时也要注意各ÿ有关的工作Ü全规定2

有关您的Ü全2
阅读随电ú工x提供的所有Ü全警告1说明1
Ā示和规定2O遵照以下所列说明会导ô电
ü1着火和／或o重伤害2

电钻安全警告
一一带耳罩进行冲击作业。暴露于噪声环境会导致失聪。
一一使用辅助手柄。失控会导致人身伤害。
一一工具使用前应得到适当支撑。由于工具输出转矩大，    
        运行时没有适当支撑会失控导致人身伤害。
一一当在钻削附件可能触及暗线或其自身导线的场合进行 
       操作时，要通过绝缘握持面握持工具。钻削附件碰到
       带电导线会使工具外露的金属零件带电而使操作者受
       到电击。

电ú工x的用途：
手提式电钻ÿ如果Ü装了 FEIN 许可的Ü装þ和Öþÿ
便可以在能够þ蔽风雨的工作场所操作2它可以在金
属1木材1塑料和陶v品P钻孔ÿ并`可以攻丝2

操作时ÿ必须遵Ûï电ú工x的技术数据2 

q电钻O�用于à工碳纤维增强的塑料2

O可充当：搅拌器1萝卜W割刀的驱ú装置1磨石的驱
ú装置1钢丝w的驱ú装置等2

q电ú工xÞ由合格人员操作ÿO�用于经常性的å常
用途2

q电ú工x也可以连接在足够ß率的交流电发电机P使
用2ï发电机必须苻合 ISO 8528 的标准并`是 G2 装备
等级2但是如果逾越了 10 % 的所谓畸Ø因素 , 便O算苻
合P述的标准2如有疑þ必须询þ有关发电机的细节2

\时请注意使用说明书以及当地ÿ家有关交流发电机的
使用和Ü装规定2

�ü电钻的Ü全规章2
�ü所有工作的Ü全指示2
使用辅û手柄2 操作失ç可能 r伤害2

工作时ÿ如果机器的Ü装þ可能割断隐藏的电线或机器
q身的电源线ÿ 一定要握Q绝缘手柄操作电ú工x2 机
器如果接触了带电的线路ÿ电ú工xP的金属部þ也会
导电ÿ可能 r操作者触电2

使用长钻头时的Ü全指示2
Wÿ以高于钻头最大允许转�的�þ工作2 当钻头离开
工þ空转时ÿ如果转�过高钻头可能会稍微弯曲ÿß而
 r伤害2

始终以P转�起钻ÿ在钻头接触工þ时也一样2 当钻头
离开工þ空转时ÿ如果转�过高钻头可能会稍微弯曲ÿ
ß而 r伤害2

操作时ÿ过þ施压ÿ只能沿着钻头方向施力2 钻头可能
弯曲ß而折断ÿ或导ô操作失ç并 r伤害2

特殊的Ü全指示2
注意隐藏的电线ÿ瓦ï管和水管2 工作前必须先检查工
作范围ÿ例如使用金属探测仪2

固定好工þ2 使用固定装置比用手更能够夹紧工þ2

好好地握牢电ú工x2 可能会ûĀ短暂的高àÞ力矩2

电ú工xO可以指向您自ýÿw他人或ú物2 锋利或炙
热的Ü装工x可能 r伤害2

Wÿ使用螺丝或�子在电ú工xP固定ý牌和标签2 如
果破坏了机器的绝缘ß能便无法防k电ü2请使用自粘
ý牌或标签2

只能使用电ú工xv 商特别设计和许可的Öþ2 s使
能够将w它的工xÜ装到q电ú工xPÿpO代表能够
确保操作Ü全2

戴P防护用品2根据�用情况ÿ使用面罩ÿÜ全护目镜
或Ü全眼镜2�用时ÿ戴P防尘面xÿ�力保护器ÿ手
套和能挡小磨料或工þ碎片的工作围裙2 眼防护罩必须
挡Q各种操作产生的飞屑2防尘面x或口罩必须能够过
滤操作产生的颗粒2长期暴露在高强þ噪音中会引起失
聪2

穿著合�的工作服2工作时O可穿著宽鬆的衣服也O可
戴饰品2头髮ÿ衣物及手套必须à离机器P的转ú部þ2 
宽松的衣服ÿ饰品或长髮可能会被卷入机器的转ú部þ
中2

仰头操作机器时ÿ要留意掉落的物体ÿ例如废屑2 

~了避免×伤ÿ手和衣服都必须à离旋转的废屑2 工作
废屑可能 r伤害ÿá必使用护手装置2

如果钻头Ï继续转úÿ便O可以尝试着拆除钻头2 à个
举ú可能导ôo重的伤害2

定期使用非金属工x清洁电ú工x的通风孔2 马达的风
扇会把灰尘|入机壳中2机器内部如果堆ÿ了大量的金
属尘容易 r触电2

O要处理�镁物°2 有发生火灾的危险2
O要à工 CFK ÿ碳纤维增强塑料Ā或�石棉的材料2 à
些物°可能ô癌2

操作前必须检查电线和插头是否有任何损坏2

s们的建¯ : 操作q电ú工x时ÿá必要连接最多 
30 mA �定剩馀电流 的漏电断路器 (RCD) 2



93zh (CM)

处理ü身体有危害的废尘
使用q机器时可能会产生有害健康的废尘2
接触或||了某些废尘ÿ例如：石棉尘和有石棉rV的
废尘ÿ�铅的�料尘ÿ金属尘ÿ某些种类的木尘ÿ矿物
尘ÿ研磨�矿物工þ而产生的矽尘ÿ��料稀释剂的废
尘ÿ�木材保护剂的废尘以及�防腐蚀剂的废尘等ÿ可
能ûĀ过敏Ā象和 / 或 r||道疾病ÿ癌症以及影响生
殖能力2|入废尘^的ô病可能性ÿ需视曝露在危尘中
的程þ而定2操作机器时必须使用合�而`合格的|尘
装备ÿ以及佩戴个人的防护装备ÿ另外也要保持工作场
所的良好通风状况2à工�石棉工þ的工作必须交给_
业人员执行2木尘和轻建材尘ÿ研磨热尘和化学材料的
混合物ÿ都可能在特定状况Q产生自燃或者 r爆炸2
避免让火花喷向集尘箱2防k电ú工x和被研磨物过热2
定时清倒集尘箱2注意工þv 商所提û的有关à工时
的注意Ï项ÿ而`要兼þ¾ÿ有关à工ï工þ的法规2

操作指示2
Ü装之前ÿ必须清除传ú轴和夹头的内锥柄P的油脂2

如果钻头持续地被卡Q或者超荷了马达会自ú停k转ú2 
要重ð开ú马达2

在马达完全静k时才能够改Ø传ú档或转�2

如果是将机器固定在钻架P操作ÿ每经过 50 个工作小
时ÿ便要将þ经关ý但尚o冷t的机器Ð钻架P拆除并
旋转 180°ÿà样能够促ß机器的润滑均Ā2

废屑既锋利又炙热！

每次钻孔^都Þ清除钻屑2

遵循v 商�ü冷t剂的提示说明2

保修2
CE 声明 仅ü欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由贸易联盟Ā的ÿ
家ÿ及�ü欧盟或 EFTA 市场的产品有效2 当产品在欧
盟市场流通^ÿUKCA ÿ英ÿ合格评定标志Ā商标s失
效2

UKCA 声明 仅�用于英ÿ市场 ÿ英格兰ÿ威尔士和苏格
兰Āÿ及�用于�ü英ÿ市场的产品2 一æ产品ß入英ÿ
市场ÿCE 标志便失效2

有关q产品的保修条þÿ请参考购买ÿ的相关法律规定2
m外 FEIN ß提供v 厂商的保修服á2有关保修的细
节ÿ请向您的_业经�商ÿFEIN 在¾ÿ的代理或您的
FEIN þ客服á中心询þ2

在q使用说明书P提到的和标示的Öþÿp非全部包�
在电ú工x的供¯范围中2

合格说明2
FEIN }øW独保证ÿq产品符合说明书p页P所列û的
各有关规定的标准2

技术性文þ`放在 : 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

ÿ境保护和废物处理2
必须以符合ÿ保要求的方式处理包装材料和废`的电ú
工xPÖþ2

维修和þ客服á2
极端的工作条þQÿà工金属时ÿ电ú工x内  

                  部会ÿ聚导电粉尘2m时电ú工x的保护绝缘
可能×影响2 经常用~燥ÿ无油的压缩空气ÿ透过通气
槽}~净电ú工x的内部ÿ并打开剩余电流 - 保护开关
ÿFIĀ2

P石棉接触过的产品O允许寄�去维修2请按照当地有
关处理�石棉废物的规定处理×石棉污染的产品2

更ð机器P破ç及磨损的标½和警告指示牌2

如果电ú工x的电源线损坏ÿ必须由v 商或他的代理
更换2

Ð以Q的网址 www.fein.com 可以找到q电ú工x目前
的备þ清W2

只能使用原厂备þ2

以Q零þ您可以根据需要自行更换 :
钻头1辅û手柄1工x2

手掌 - 手臂 - 震ú
q说明书中引用的震ú水�ÿ是采用 EN 62841 中规定的
测量方式所测得2à个震ú水�值可以作~电ú工x之
间的比较标准2您也可以拿它来è测机器目前的震ú×
荷状况2
m震ú水�只�用在以电ú工xß行规定的用途时2如果
o按照规定使用电ú工xÿ在机器PÜ装了O合�的工
xÿ或者o确实执行机器的维修工作ÿ实×的震ú水�
会_于提供的震ú水�2因m在操作过程结束^ÿ机器
的震ú×荷状况会明显提高2
~了准确地评估机器的震ú×荷状况ÿß必须考虑以Q的
时间因素：例如关机的时间或机器空转à}的时间等2
如果把整个工作过程中累à的关机或à}时间列入考
虑ÿ则可以明显地降P机器的震ú×荷状况2
~了保护操作者免×机器震ú危害ÿ必须另外采行防护措
施ÿ例如：做好电ú工x和Ü装工x的维修工作ÿ手掌
要保持温暖ÿÜ排好工作的流程2
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China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 

有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信息产品污染çv管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component name 铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü (Cr 

(VI))
多 溴 联苯

(PBB)
多 溴 Ð 苯 醚

(PBDE)

电子配þ
Electronics (PCB, 
switch, wiring etc.)

x o x o o o

发ú机
Motor x o o o o o

电源线
Power cord x o o o o o

Ā础零þ
Fastener elements x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power supplies x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium parts x o o o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编v2

O： 表示ï有害物°在ï部þ所有均°材料中的�量均在 GB/T 26572 规定的限量要求以Q2

X： 表示ï有害物°ó少在ï部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的限量要求2

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous 
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain 
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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EN 62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022+A12:2022 
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022+A12:2022
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
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Supply of Machinery Regulations 2008,
EMC Regulation 2006, The Restriction of the Use of 
Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012

Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Euro-

päischen Union und der EFTA (European Free Trade 

Association) und nur für Produkte, die für den 

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem 

Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt, 

verliert das UKCA-Zeichen seine Gültigkeit. 

This CE declaration is only valid for European Union 

and  EFTA (European Free Trade Association) coun-

tries and only for products intended for the EU or  

EFTA market. After placing the product on the EU 

market the UKCA mark loses its mark validity.

Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 

(England, Wales und Schottland) und nur für Produk-

te, die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach 

dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-

schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great 

Britain market (England, Wales and Scotland) and 

only for products intended for the Great Britain mar-

ket. After placing the product on the Great Britain 

market the CE mark loses its mark validity.

Schwäbisch Gmünd-Bargau, 16.12.2024

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-Straße 81

73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany 
www.fein.com

info@fein.de

i. V. S. Böhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

i. V. S. Böhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwäbisch Gmünd-Bargau, 16.12.2024
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